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La primera Garden Hotels-Luxcom Challenge 
Ciclista Mallorca Femenina se celebrarà en-
tre el 20-22 de gener, amb la disputa de tres 
trofeus. Per primera vegada, el “pelotón” pro-
fessional femení competirà a les carreteres 
de Mallorca, iniciant la temporada ciclista a 
Europa. Tres trofeus componen el programa 
d’aquesta primera edició de la Challenge Ma-
llorca Femenina: Trofeu Felanitx-Colònia de 
Sant Jordi (dissabte 20 de gener); Trofeu Pal-
ma (diumenge 21 de gener) i Trofeu Binissalem-
Andratx (dilluns 22 de gener).

22 equips 
A la rampa de sortida d’aquesta edició 

històrica hi haurà un total de 22 equips: 6 UCI 
World Team, 15 UCI Continental Team i la Se-
lecció Espanyola. Entre les corredores, desta-
ca la presència de la mallorquina Mavi García, 
pentacampiona d’Espanya en ruta i tercera al 
Giro del 2022, que ho farà com a integrant 
del combinat nacional. També competiran les 
següents corredores mallorquines: Marina 
Garau (Selecció Espanyola), Nuria Tauler (Se-
lecció Espanyola), Yurani Blanco (Laboral Kut-
xa), Ainhoa Moreno (Aromitalia) i Marga López 
(Proximus).

Televisió en directe 
Els aficionats podran seguir en directe 

els finals d’etapa, a través Eurosport i Tele-
deporte, gràcies al suport del Govern de les 
Illes Balears, a través de l’AETIB, i del Consell 
de Mallorca, a través de la Fundació Mallorca 
Turisme, i la seva aposta per la Challenge com 
a esdeveniment estratègic en la promoció tu-
rística de l’illa. L’horari de retransmissió dels 
finals de cada jornada serà de 15h a 16:30h els 
dies 20 i 22, i de 12:45h a 14:15h (pendent de 
confirmació) el diumenge 21.

Garden Hotels i Luxcom, 
amb el ciclisme

Com passa amb la prova masculina, Gar-
den Hotels i Luxcom són els principals patro-
cinadors privats de la prova, i als seus hotels 
Playa Garden Selection Hotel & Spa i Alcúdia 
Garden Aparthotel s’allotjarà la gran caravana 
de la carrera.

* * *
La primera Garden Hotels-Luxcom Challenge 
Ciclista Mallorca Femenina se celebra entre el 
20-22 de enero, con la disputa de tres trofeos. 
Por primera vez, el pelotón profesional feme-
nino competirá en las carreteras de Mallorca, 
iniciando la temporada ciclista en Europa. 
Tres trofeos componen el programa de esta 
primera edición de la Challenge Mallorca Fe-
menina: Trofeo Felanitx-Colonia de Sant Jordi 
(sábado 20 de enero); Trofeo Palma (domingo 
21 de enero) y Trofeo Binissalem-Andratx (lu-
nes 22 de enero).

22 equipos 
En la rampa de salida de esta edición histó-

rica habrá un total de 22 equipos: 6 UCI World 
Team, 15 UCI Continental Team y la Selección 
Española. Entre las corredoras, destaca la 
presencia de la mallorquina Mavi García, pen-
tacampeona de España en ruta y tercera en 
el Giro de 2022, que lo hará como integrante 
del combinado nacional. También competirán 
las siguientes corredoras mallorquinas: Ma-
rina Garau (Selección Española), Nuria Tauler 
(Selección Española), Yurani Blanco (Laboral 
Kutxa), Ainhoa Moreno (Aromitalia) y Marga 
López (Proximus).

Estrena de la Challenge
Ciclista Mallorca Femenina
Estreno de la Challenge Ciclista 
Mallorca Femenina
First Edition of the Challenge Ciclista 
Mallorca Femenina

Televisión en directo 
Los aficionados podrán seguir en direc-

to los finales de etapa, a través Eurosport y 
Teledeporte, gracias al apoyo del Govern de 
les Illes Balears, a través de la AETIB, y del 
Consell de Mallorca, a través de la Fundació 
Mallorca Turisme, y su apuesta por la Challen-
ge como evento estratégico en la promoción 
turística de la isla. El horario de retransmisión 
de los finales de cada jornada será de 15h a 
16:30h los días 20 y 22, y de 12:45h a 14:15h 
(pendiente de confirmación) el domingo 21. 

Garden Hotels y Luxcom, 
con el ciclismo

Como ocurre con la prueba masculina, 
Garden Hotels y Luxcom son los principales 
patrocinadores privados de la prueba, y en 
sus hoteles Playa Garden Selection Hotel & 
Spa y Alcúdia Garden Aparthotel se alojará la 
gran caravana de la carrera.

* * *
The first Garden Hotels-Luxcom Chal-
lenge Ciclista Mallorca Femenina will be 
held between 20-22 January, with three 
trophies being held. For the first time, the 
women’s professional peloton will com-
pete on the roads of Mallorca, kicking off 
the cycling season in Europe. Three tro-
phies make up the programme of this first 
edition of the Mallorca Women’s Chal-
lenge: Felanitx-Colonia de Sant Jordi Tro-
phy (Saturday 20 January); Palma Trophy 
(Sunday 21 January) and Binissalem-An-
dratx Trophy (Monday 22 January).

22 teams 
On the starting ramp of this historic 

edition there will be a total of 22 teams: 6 
UCI World Team, 15 UCI Continental Team 
and the Spanish National Team. Among 
the riders, the presence of the Mallor-
can Mavi García, five-time Spanish road 
champion and third in the 2022 Giro, who 
will do so as a member of the national 
team, stands out. The following Mallor-
can riders will also compete: Marina Ga-
rau (Spanish National Team), Nuria Tauler 
(Spanish National Team), Yurani Blanco 
(Laboral Kutxa), Ainhoa Moreno (Aromi-
talia) and Marga López (Proximus).

Live TV 
Fans will be able to follow the stage 

finishes live, through Eurosport and 
Teledeporte, thanks to the support of the 
Govern de les Illes Balears, through the 
AETIB, and of the Consell de Mallorca, 
through the Fundació Mallorca Turisme, 
and its commitment to the Challenge as a 
strategic event in the tourism promotion 
of the island. The broadcast schedule for 
the ends of each day will be from 3 p.m. 
to 4:30 p.m. on the 20th and 22nd, and 
from 12:45 p.m. to 2:15 p.m. (to be con-
firmed) on Sunday the 21st. 

Garden Hotels and Luxcom, 
with cycling

As with the men’s race, Garden Hotels 
and Luxcom are the main private spon-
sors  of the race, and their hotels Playa 
Garden Selection Hotel & Spa and Alcúdia 
Garden Aparthotel will host the large car-
avan of the race.
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	 Sra. Margalida Prohens Rigo	 Presidenta del Govern de les Illes Balears
	 Sr. Llorenç Galmés Verger 	 President del Consell de Mallorca
	 Sr. Jaume Bauzá Mayol	 Conseller de Turisme, Cultura i Esports del 				  
		  Govern de les Illes Balears
	 Sr. José Marcial Rodríguez Diaz	 Conseller de Turisme del Consell de Mallorca
	 Sr. Antonio Francisco Fuster Zanoguera 	 Conseller de Presidencia del Consell de Mallorca
	 Sr. Pedro Bestard Martínez	 Conseller de Medi Ambient, Medi Rural i Esports 			 
		  del Consell de Mallorca
	 Sr. Gabriel Llobera Prats	 CEO i Vice-president de Garden Hotels
	 Sra. Catalina Soler Torres	 Batlessa de Felanitx
	 Sr. Juan Rodríguez Ginard	 Batle de Ses Salines
	 Sr. Jaime Martínez Llabrés	 Batle de Palma
	 Sr. Victor Martí Vallés	 Batle de Binissalem
	 Sra. Estefanía Gonzalvo Guirado	 Batlessa d’Andratx 
	 Sr. Josep Aloy Roca	 Director General de Turisme del Govern de les Illes Balears
	 Sr. Pedro Vidal Montserrat	 Secretari Autonòmic de Cultura i Esports
	 Sr. Joan Antoni Ramonell Miralles	 Director General d’Esports del Govern de les Illes Balears
	 Sra. Susanna Sciacovelli	 Directora Insular de Turisme per a la demanada i 			 
		  l’hospitalitat del Consell de Mallorca
	 Sr. Pere Joan Planas Mulet	 Director Gerent de l’Agència d’Estratègia Turística 			 
		  de les Illes Balears
	 Sr. Miguel Pardo	 Director de Relacions Institucionals de Trasmed GLE
	 Sra. Juani Blasco	 Directora General de BCD Sports Levante y Baleares
	 Sr. José Pérez García 	 President d’Ecopilas y Conseller Delegat de Recyclia
	 Sr. Juan Carlos Enrique Moreno	 Director General d’Ambilamp
	 Sr. José Luis López Cerrón 	 President de la Real Federación Española de Ciclismo
	 Sr. Antoni Bauzá Martorell	 President de la Federació de Ciclisme de les Illes Balears
	 Sr. Alejandro Hernández Mosquera 	 Coronel Jefe de la Guardia Civil de la zona de Balears
	 Sra. Francisca Ramis Rebassa 	 Jefa Provincial de Tràfic a les Illes Balears

AGRAÏMENTS / AGRADECIMIENTOS / ACKNOWLEDGEMENTS

Sr. Toni Peña................................... 2n Tinent de Batlessa i Regidor d’Esports i Turisme de l’Ajuntament de Felanitx
Sr. Guiem Mas................................ Regidor de Festes i Esports de l’Ajuntament de Ses Salines
Sr. José Javier Boned................... 1r Tinent de Batle de Turisme, Esports, Cultura i Coordinació Municipal 			 

de l’Ajuntament de Palma
Sr. Joan Pep Escandell ................ Regidor de l’Ajuntament de Binissalem
Sr. Lluis Antoni Sieiro................... Regidor delegat d’Esports i Joventut de l’Ajuntament d’Andratx
Sr. Francisco Ferrer....................... Adjunto a Direcció AETIB
Sr. Jordi de las Moras................... Director General de Garden Hotels
Sra. Petra Ferrer............................ Directora Comercial de Garden Hotels
Sr. Josep Bernales........................ Consorci Serra Tramuntana
Sr. Julio Lema................................. Ecopilas
Sr. David Horcajada...................... Ambilamp
Sr. Diego Medina........................... Click Autos
Sr. Sebastián Montiel................... BCD Sports 
Sr. José Ramis................................ Loracar Artes Gráficas
Sr. Francisco Marin....................... Juaneda Hospitales
Sr. Bernat Bauzá............................ Motorisa Lloguer
Sr. Gori Julià................................... Motorisa Lloguer
Sr. Alfonso Moll............................. Gerencia Balear de Medios – Grup Serra
Sr. Matias Ximelis......................... Cycling Friendly
Sr. Jordi Monmany........................ Nou Signe
Sr. Andreu Villalonga.................... Fibwi
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ORGANITZACIÓ / ORGANIZACIÓN / ORGANIZATION
UNISPORT CONSULTING (Germatur Gestión S.L.)
Gremi Sabaters, 21 Oficina A21
07009 Palma de Mallorca (Illes Balears/Espanya)
 Tel. (00 34) 971 200 004

RESPONSABLES DE LA PROVA / RESPONSABLES DEL EVENTO / EVENT MANAGERS:
Director general i Responsable de Seguretat / Director General y Responsable de Seguridad / 
General Director and Head of Security  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                         Manuel Hernández 629 575 140
Director tècnic / Director Tècnico / Technical Director . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                              Norbey Andrade 669 755 573
Subdirecció i Coordinació / Subdirección y Coordinación / Sub-direction & Coordination . . . . . . . . . . . . . . . . .                Jose Carbonell 649 424 409
Relació amb equips / Relación con equipos / Relationship with Teams  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                    Marta Valls 669 473 406
Producció i Patrocinis / Producción y Patrocinios / Production & Sponsorships . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                            Enric Alvira 662 639 079
Coordinació trasllats i allotjaments / Coordinación Traslados y Alojamientos / 
Coordination of Transport and Accomodation  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                       BCD Sports 965 228 393 (Emergencias 686 720 913 / 699 487 309)
Cap de premsa / Jefe de Prensa / Press Officer  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                       Nieves Moya 609 701 052
Gabinet de premsa / Gabinete de Prensa / Press Office  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                              Andrés Lasaga 600 944 301
Responsable Seguretat Vial / Responsable Seguridad Vial / 
Head of Road Safety . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                              Capitan Miguel Vicente Horrach 666 540 831
Cap d’arribades / Responsable de Metas / Head of Finish Lines  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                        Andreu Salvà 660 694 532
Coordinador motoristes / Coordinador motoristas / Manager of Motorbikers . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                               Jaume Pou 619 482 629
Ambulàncies y serveis mèdics / Ambulancias y Servicios Médicos / 
Ambulances and Medical Services  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                               Juaneda Hospitales 687 615 164 / 672 433 480
Director mèdic responsable COVID-19 / Director Médico responsable COVID-19 / 
Medical Director COVID-19  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                            Dra. Carmen Sanclemente 670 24 04 25
Locutor Radio Volta / Locutor Radio Vuelta / Radio Vuelta Speaker . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                    Sergi Valdivieso 630 503 873
Fotofinish i classificacions / Fotofinish y resultados / Photo finish and results . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                 EDOSOF 616 999 783
Comunicacions Radio Volta / Comunicaciones Radio Vuelta / Communications Radio Vuelta . . . . . . . . . . . . . .              Gerardo Fraile 639 189 444
Moto informació / Moto Información / Motorbikers’ Information . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                       Jesús Gúzman 652 831 441
Cotxes neutres / Coches Neutros / Neutral Cars  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                       Sportpublic 616 460 499

JURAT TÈCNIC / JURADO TÉCNICO / TECHNICAL JURY 
President Jurat Internacional / Presidente Jurado Internacional / 
President of the International Jury . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                     Martin Bridgwood (Reino Unido)  
Adjunt 1 / Adjunto 1 / Assistant 1 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Juan Martin Sanz (Castilla y León)
Adjunt 2 / Adjunto 2 / Assistant 2 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Jorge Gual Martinez (Illes Balears)
Jutge d’Arribada i Crono / Juez de Llegada y Crono / Judge of Arrivals and chrono . . . . .      Javier del Rey Morales (Illes Balears)
Moto 2 / Motorbike 1 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                               Miguel Seguí Jaume (Illes Balears)
Moto 1 / Motorbike 2 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                              Miguel Reynés Cerda (Illes Balears)
Moto 3 / Motorbike 3 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                            Pedro Martorell Bestard (Illes Balears)

OFICINA PERMANENT / OFICINA PERMANTENTE / RACE OFFICE
ALCUDIA GARDEN APARTHOTEL
Avinguda de la Platja, 1 - 07400 Port d’Alcudia (Mallorca) - Tel. (00 34) 971 066 300 – Fax (00 34) 971 066 329

Programa previst divendres 19 de gener / Programa previsto viernes 19 de enero / Planned program for Friday, January 19th.
-	 Lliurament d’acreditacions i instal·lació de Radio Volta / Entrega de acreditaciones e instalación de Radio Vuelta / Delivery of 

accreditations and installation of Radio Vuelta: De 10 a 13 h – 15 a 19 h / From 10am to 1pm – 3pm to 7 pm
-	 Confirmació de corredors i lliurament de dorsals / Confirmación de corredores y entrega de dorsales / Confirmation of riders 

and delivery of numbers: De 15 a 16.45 h / From 3pm to 4.45 pm
-	 Reunió Jurat tècnic i organitzacó amb els directors d’equip / Reunión Jurado Técnico y Organización con los directores de 

equipo / Technical Jury Meeting with Organization and teams’ directors: 17 h / 5pm
-	 Reunió de Seguretat amb el jurat tècnic, l’organització i conductors/motoristes de la cursa / Reunión de Seguridad con el 

Jurado técnico, organización y los conductores/motoristas en carrera / Security Meeting with Technical Jury, Organisation 
and drivers/motorbikers in race: 18:00 h / 6pm

GUIA TÈCNICA 
GUIA TÉCNICA / TECHNICAL GUIDE



GUIA TÈCNICA 
GUIA TÉCNICA / TECHNICAL GUIDE
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SERVEIS MÈDICS /SERVICIOS MÉDICOS / MEDICAL SERVICES
SERVEI D’URGÈNCIES / SERVICIOS URGENCIAS / EMERGENCY SERVICES: 061

AMBULÀNCIES / AMBULANCIAS / AMBULANCES: FALCK VL Tel. (00 34) 687 615 164 / 672 433 480

CENTRES HOSPITALARIS / CENTROS HOSPITALARIOS / HOSPITAL CENTERS:

PALMA	 HOSPITAL U. SON ESPASES	 Crta. Valldemosa, 79	 971 218 787
	 HOSPITAL SON LLÀTZER	 Ctra. Manacor, km 4	 871 202 000
	 CLÍNIC BALEAR	 Nureduna, 4	 971 466 262
	 CLINICA PALMA PLANAS	 Camí dels Reis, 308	 971 918 000
	 CLINICA JUANEDA	 Company, 30	 971 731 647
	 CLINICA ROTGER	 Santiago Russinyol, 9	 971 448 500
	 POLICLINICA MIRAMAR	 Vecinal de la Vileta, s/n	 971 767 000
	 HOSPITAL DE LA CRUZ ROJA	 Pons i Gallarza, 90	 971 751 445
MANACOR	 HOSPITAL MANACOR	 Ctra. Manacor-Port d’Alcúdia, s/n	 971 847 000
INCA	 HOSPITAL COMARCAL	 Ctra. Vella de Llubí, s/n	 971 888 500
	 CLÍNIC BALEAR	 Gran Vía Colón, 201	 971 883 030
CALA MILLOR	 CLÍNIC BALEAR	 Avda. Sa Coma, 33	 971 586 699
MURO	 HOSPITAL GRAL. DE MURO	 Es Veler, s/n	 971 891 900

ALLOTJAMENT EQUIPS /ALOJAMIENTO EQUIPOS / HOTEL TEAMS
EQUIP / EQUIP / TEAM	 Hotel	 Teléfono	 Fax

UAE TEAM ADQ	 Playa Garden Selection Hotel & SPA	 971 067 300	 971 066 329

MOVISTAR TEAM 	 Playa Garden Selection Hotel & SPA	 971 067 300	 971 066 329

CERATIZIT – WNT PRO CYCLING	 Playa Garden Selection Hotel & SPA	 971 067 300	 971 066 329

AG INSURANCE - SOUDAL TEAM	 Playa Garden Selection Hotel & SPA	 971 067 300	 971 066 329

ROLAND	 Playa Garden Selection Hotel & SPA	 971 067 300	 971 066 329

UNO-X MOBILITY	 Playa Garden Selection Hotel & SPA	 971 067 300	 971 066 329

ARKEA B&B HOTELS WOMEN 	 Playa Garden Selection Hotel & SPA	 971 067 300	 971 066 329

EF EDUCATION - CANNONDALE	 Allsun Pil·lari Playa 	 971 265 200	 971 265 200

SELECCIÓN ESPAÑOLA CARRETERA	 Alcudia Garden Aparthotel 	 971 066 300	 971 066 329

K2 WOMEN TEAM A.S.D.	 Alcudia Garden Aparthotel 	 971 066 300	 971 066 329

LABORAL KUTXA - FUNDACION EUSKADI	 Alcudia Garden Aparthotel 	 971 066 300	 971 066 329

TOP GIRLS FASSA BORTOLO 	 Alcudia Garden Aparthotel 	 971 066 300	 971 066 329

WINSPACE 	 Alcudia Garden Aparthotel 	 971 066 300	 971 066 329

ENEICAT - CMTEAM - RBH GLOBAL	 Alcudia Garden Aparthotel 	 971 066 300	 971 066 329

AROMITALIA 3T VAIANO	 Alcudia Garden Aparthotel 	 971 066 300	 971 066 329

HESS CYCLING TEAM 	 Alcudia Garden Aparthotel 	 971 066 300	 971 066 329

TEAM KOMUGI GRAND-EST 	 Alcudia Garden Aparthotel 	 971 066 300	 971 066 329

MAXX-SOLAR ROSE 	 Alcudia Garden Aparthotel 	 971 066 300	 971 066 329

TEAM DUKLA PRAHA 	 Alcudia Garden Aparthotel 	 971 066 300	 971 066 329

SOLTEC TEAM	 Alcudia Garden Aparthotel 	 971 066 300	 971 066 329

PROXIMUS-CYCLIS CT	 Alcudia Garden Aparthotel 	 971 066 300	 971 066 329

PRIMEAU VÉLO - GROUPE ABADIE	 Alcudia Garden Aparthotel 	 971 066 300	 971 066 329
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Trasmed: 
Una naviera del Grupo Grimaldi
Trasmed es una naviera española del Grupo Grimaldi que se dedica al transporte marítimo de pasajeros 
y carga rodada. Nacida en julio de 2021 y con sede en Valencia, dispone actualmente de cinco buques 
tipo Ro-Pax (Ciudad de Alcudia, Ciudad de Barcelona, Ciudad de Granada, Ciudad de Mahón y Ciudad de 
Palma) que unen las rutas entre la Península y Baleares, desde Barcelona y Valencia, a Ibiza, Menorca y 
Palma de Mallorca.

RUMBO A UN FUTURO SOSTENIBLE

Trasmed desde el comienzo de su actividad ha 
implantado un Sistema de Gestión Ambiental y 
posteriormente ha certificado este sistema según la 
norma internacional ISO 14001:2015, para el control 
y buena gestión de la actividad que desempeña, 
garantizando así su responsabilidad medioambiental. 

· Eliminación del 100% del plástico en productos 
desechables a bordo de sus buques.
· Implantación de sistema de reciclaje en toda su 
actividad.
· Plan de Buenas Prácticas medioambientales y control 
de emisiones.
· Disminución y control del food waste de los buques.
· Formación de tripulaciones en eficiencia energética.

PET FRIENDLY

Los ferris de la flota Trasmed han obtenido la 
certificación de naviera pet friendly de la mano de 
FAADA (Fundación para el Asesoramiento y Acción 
en Defensa de los Animales). El pasajero puede alojar 
en uno de los camarotes adaptados para dormir 
junto con su mascota o acomodarse con ella en la 
sala de butacas.

¿QUÉ ES EL Club MyTrasmed?

Es el Club gracias al cual vas a poder acumular puntos 
y utilizarlos en tus próximas reservas para viajar con 
descuento… ¡O incluso gratis!
Para formar parte del Club solo tienes que abrirte una 
cuenta con nosotros y completar tu perfil.
Para poder acumular puntos necesitamos que tu perfil 
esté completo (incluyendo tu número de documento, 
ya que este dato es el que utilizará el sistema para 
poder asignarte los puntos). Podrás acceder tanto 
desde el área privada de la web como desde la APP.

TRASMED ACERCA LAS BALEARES AL MUNDO

Gracias a Trasmed, las conexiones marítimas entre 
Baleares y el resto del mundo alcanzan cuatro 
continentes. La compañía aprovecha las sinergias con 
las otras compañías del grupo Grimaldi para acercar 
las Baleares a destinos como Cerdeña y la Italia 
peninsular (tanto pasajeros como carga) o Amberes 
y New York (solo carga), utilizando como escala los 
puertos de Barcelona o de Valencia.

EL GRUPO GRIMALDI

Grimaldi es una naviera líder mundial en el 
transporte marítimo de carga rodada con sede en 
Nápoles (Italia). Emplea alrededor de 15.000 personas 
y controla una flota de más de 130 barcos, entre los 
que destaca la serie de nueva generación híbrida 
ECO (GG5G). Operan en 130 puertos de 47 países en 
cuatro continentes, y gestiona 21 terminales a nivel 
mundial.

trasmed.com  
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Viaja a las Baleares  
con Trasmed
Somos una compañía marítima 
de ferries que cada día unimos la 
Península con Baleares. A bordo 
podrás embarcar tu vehículo y viajar 
con tu mascota.

Viaja con nosotros a Baleares, Cerdeña o Roma

Conectamos experiencias entre 

Península<>Baleares

Suma Nudos y 
déjate sorprender

Club MyTrasmed
Club de Fidelización

Barcelona

Valencia

Palma

Ibiza
Formentera (Operado por Trasmapi)

Mahón
Alcudia

Ciutadella 
(Operado por 
Menorca Lines 
by Trasmapi)
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El Garden Hotels Luxcom Challenge Ciclista femení a Mallorca 

ja és una realitat. Per primera vegada, algunes de les millors cor-

redores de ciclisme professional del món rodaran sobre l’asfalt de 

l’illa. Sense cap dubte, es tracta d’un esdeveniment emocionant per 

a tota l’afició ciclista de Mallorca, que podrà gaudir de veure el ta-

lent d’aquestes dones que formen part del triomf d’una generació 

que ha permès rompre el sostre de vidre.

És una alegria que es dugui a terme un acte com aquest, que ens 

permet fer valer la feina i la trajectòria de les esportistes, dones llui-

tadores, valentes i autoexigents. Aquests valors determinen, sense 

cap dubte, la grandesa de les persones que es dediquen a l’esport. 

Aquests dies, a Mallorca, podrem veure pedalejar dones com Mavi 

García, guanyadora de cinc campionats d’Espanya en cursa de fons, 

que ha duit el nom de les Illes Balears arreu del món.

I és que som terra de campions. Tot i que són petites, les nos-

tres Illes tenen una gran densitat de campions, d’esportistes no sols 

amb talent, sinó també referents en actitud. I aquest talent és la 

nostra senya d’identitat. Entre tots, feim de les nostres Illes una ter-

ra d’esports. Una vegada més, vull donar-vos les gràcies a tots els 

que feis possible el Garden Hotels Luxcom Challenge Ciclista femení 

perquè tants aficionats puguin tenir el luxe de gaudir d’aquest esde-

veniment amb tanta repercussió mundial. Els meus millors desitjos 

a totes les corredores en aquests dies de competició.

Margalida Prohens Rigo
Presidenta de les Illes Balears
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con Trasmed
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(Operado por 
Menorca Lines 
by Trasmapi)



Ubicadas estratégicamente en el Mediterráneo, las 

Islas Baleares se encuentran a tan solo dos horas de 

vuelo de cualquier ciudad centroeuropea.  Mallorca, 

Menorca, Ibiza y Formentera reciben cada año 

numerosos visitantes atraídos, principalmente, por su 

increíble oferta de sol y playa. Sin embargo, es en los 

meses de temporada baja cuando las islas invitan a 

disfrutarse de un modo diferente.  

Viajar a ellas en esta otra época significa conocer 

las islas desde otra perspectiva, de una forma más 

reposada, más cercana, más nativa. Es entonces cuando 

se presentan otros aspectos que las hacen tan o más 

interesantes que en los meses estivales: una gran 

riqueza cultural, una gastronomía única basada en el 

producto local, fiestas populares, shopping para todos 

los gustos, una increíble oferta deportiva y de turismo 

activo, parajes naturales de gran belleza que invitan a 

ser descubiertos a pie, en bici o a caballo. 

En definitiva, un conjunto de oportunidades que 

siempre sorprende a quienes visitan las islas. Y todo 

ello combinado con una amplia y variada oferta de 

alojamiento y servicios especializados capaces de 

satisfacer cualquier necesidad. 

Islas Baleares, ven a descubrirlas.

www.illesbalears.travel 

ISLAS BALEARES, 
un paraíso para descrubir en invierno 

Ibiza, Dalt Vila ©Jaume Capellà

Formentera, Es Caló ©Mateu Bennàssar



Strategically located in the Mediterranean, the Balearic 
Islands are only a two-hour flight from any Central European 
city.  Mallorca, Menorca, Ibiza and Formentera welcome many 
visitors every year, attracted mainly by their incredible sun and 
beach offer. But it is in the low season months that the islands 
invite you to enjoy them in a different way.  

Visiting them at this time of years means getting to know 
the islands from a different perspective, in a more relaxed, 
more personal and more natural way. It is during the low 
season that other aspects come to the fore that make them 
as, if not more, interesting than in the summer months: a great 
cultural wealth, a unique gastronomy based on local produce, 
popular festivals, shopping for all tastes, an incredible range of 
sports and active tourism and beautiful natural landscapes that 
invite you to discover them on foot, by bike or on horseback. 

In short, an array of opportunities that never fails to 
surprise visitors to the islands. And all this combined with 
a wide and varied offer of accommodation and specialised 
services that satisfies any need. 

The Balearic Islands, come and discover them.

www.illesbalears.travel 

ISLAS BALEARES, 
un paraíso para descrubir en invierno 
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THE BALEARIC ISLANDS,  
a winter paradise waiting to be discovered

Menorca, Camí de Cavalls ©Fundació Turisme Menorca
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Per primera vegada, la Garden Hotels-Luxcom Challenge Ciclista Mallorca 

estrenarà modalitat femenina. Un debut molt esperat del qual al Consell 

de Mallorca no podem estar més il•lusionats i orgullosos. Enguany les mi-

llors corredores també podran gaudir d’aquesta prova esportiva a la nos-

tra illa recorrent les nostres carreteres i descobrir, explorar i admirar la 

bellesa del nostre entorn. Així mateix, la nombrosa afició de l’illa tindrà 

l’oportunitat de veure de prop les millors ciclistes i els millors equips de 

l’escamot femení professional a Mallorca.

La Challenge Ciclista Mallorca recorrerà molts dels nostres municipis 

mostrant la identitat territorial de cada un d’ells. Recorrerà també la serra 

de Tramuntana, declarada patrimoni mundial de la humanitat per la UNES-

CO. Un lloc privilegiat del qual també podran gaudir les corredores per de-

senvolupar les etapes de muntanya.  

Des de la institució insular tenim el plaer de col•laborar amb aquesta 

prova d’un esport que, de cada vegada, té més adeptes a la nostra illa i que 

és respectuós amb el medi ambient. Aquí, els amants del ciclisme troben 

un autèntic paradís per a la pràctica de l’esport, amb unes condicions ex-

cepcionals. A més, el ciclisme té una gran història a Mallorca, és essència 

i caràcter de la nostra illa. Un esport lligat a valors fonamentals com l’es-

forç, la constància i el respecte i que ha donat grans esportistes i campions 

en aquesta terra. 

Des del Consell de Mallorca volem agrair la feina a l’organització, patro-

cinadors i col•laboradors en aquesta primera edició de la Challenge Ciclista 

Mallorca femenina. De ben segur que aquest debut serà tot un èxit.

Mallorca s’ha convertit en una destinació única per a la pràctica del 

ciclisme. Desitjam que esportistes, clubs i acompanyants puguin gaudir de 

totes les possibilitats que ofereix aquesta terra meravellosa. Molta sort 

a totes!

Llorenç Galmés

President del Consell de Mallorca
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Estimadas autoridades, guardia civil y policías locales, corredo-
res, organizadores, miembros del staff de los equipos ciclistas 
y aficionados; 

Es un placer para mí, y la organización que represento, dar 
comienzo a la Garden Hotels – Luxcom Challenge Ciclista Ma-
llorca. Este año me siento especialmente orgulloso porque se 
celebra la primera Garden Hotels-Luxcom Challenge de fémi-
nas, que permitirá disfrutar de las mejores corredoras en las 
carreteras de la isla. 

Estas competiciones son tan importantes, porque dan el 
pistoletazo de salida al calendario internacional y convierten a 
Mallorca en el epicentro del turismo durante los días que cele-
bran las dos competiciones. 

Mostrar Mallorca a nivel internacional a través de estas 
competiciones, ayuda a posicionar el destino como uno de los 
más importantes a nivel mundial, como un destino que puede 
disfrutarse durante todo el año. Este acuerdo supone un gran 
orgullo, ya que el Alcudia Garden Aparthotel será el primer es-
tablecimiento que abre sus puertas en enero en el Puerto de 
Alcudia y va a permanecer abierto toda la temporada, apos-
tando claramente por la desestacionalización en Mallorca, y 
permitiendo crear puestos de trabajo en una zona de Mallorca 
que sufre de estacionalización. 

El compromiso de Garden Hotels con la competición y con 
el segmento ciclista no solo se refleja en seguir durante los 
siguientes 3 años más como patrocinador oficial, sino, en la 
responsabilidad que supone tener alojados a las figuras del 
ciclismo mundial, y a todo el personal de la organización, en 
nuestros hoteles lo que nos lleva a configurar un producto de 
la mejor calidad y garantía para el resto de los aficionados que 
nos elige cada año. 

Este patrocinio para Garden Hotels y Luxcom (nuestro tour 
operador ciclista) cobra mayor importancia por la vinculación 
que tiene el turismo deportivo con la sostenibilidad. Un pilar 
fundamental para nosotros ya que somos la primera cadena 
internacional que ha obtenido el certificado de Estrategia Cir-
cular de AENOR por nuestra apuesta desde hace ya muchos 
años por el producto KM0 y nuestros BioCorner en los buffets, 
la ausencia de plásticos de un solo uso o la gestión efectiva de 
los residuos generados durante la estancia de nuestros clien-
tes. Acciones sostenibles que todos los clientes alojados po-
drán vivirlas de primera mano. 

Ahora solo queda disfrutar de la mejor competición viendo 
como el esfuerzo y trabajo en equipo tiene su recompensa. 

¡Mucha suerte a todos! 
 
Gabriel Llobera Prats 
CEO y Vicepresidente Ejecutivo 
de GRUPO GARDEN HOTELS 

Local dignitaries, members of the civil and local police, com-
petitors, organisers, members of cycling team staff and cy-
cling fans,

May I say that it’s a great pleasure for me and the organ-
isation I represent to inaugurate the Garden Hotels–Luxcom 
Challenge Ciclista Mallorca. This year I’m particularly proud 
of the fact that we’re hosting the first Garden Hotels-Luxcom 
Challenge for women, which will allow us to see and enjoy 
some of the best female cyclists on the island’s roads. 

These competitions are very important as they kick off 
the international season and make Mallorca an epicenter for 
tourism during the period that both events last. 

The international exposure Mallorca receives thanks to 
these events helps position the island as one of the most im-
portant destinations in the world, and one that can also be 
enjoyed all year round. This agreement also makes me proud 
as it means that the Alcudia Garden Aparthotel will become 
the first hotel to open in January in Puerto de Alcudia,  and 
will also remain open up until the end of the summer season, 
helping reduce seasonality in Mallorca and allowing jobs to be 
created in an area of Mallorca that traditionally suffers from 
that seasonality. 

The commitment of Garden Hotels to the competition and 
to cycling is not only reflected in our continuing as an official 
sponsor for 3 more years, it’s also seen in the experience we 
have had in welcoming some of the major figures in world 
cycling and the event organisers to our hotels, which has al-
lowed us to create a superior-quality product that offers sig-
nificant guarantees for the other cycling fans and enthusiasts 
who choose to visit us every year. 

This sponsorship is even more important for Garden Ho-
tels and Luxcom (our cycling holiday tour operator) given the 
link between sporting holidays and sustainability. Sustainabil-
ity is one of our core values, reflected in the fact that we are 
the first international hotel chain to receive AENOR Circular 
Strategy certification for our longstanding commitment to 
local products and the BioCorner in our buffets, the elimina-
tion of single-use plastics or the effective management of the 
waste generated by our guests during their stay. These sus-
tainable actions and activities can now be experienced by all 
of our guests first-hand. 

Now all that remains is for us all to enjoy a great competi-
tion and see how hard work and teamwork is rewarded. 

Good luck to you all!

Gabriel Llobera Prats
CEO and Executive Vice-President 
of the GARDEN HOTELS GROUP  



SELECCIÓN ESPAÑOLA CARRETERA (España)
CATEGORIA / CATEGORÍA / CATEGORY:
SELECCIÓN NACIONAL
Margarita Victoria Garcia Cañellas
Marina Garau Roca
Nuria Tauler Lorenzo
Ziortza Isasi Cristobal
Nerea Nuño Iglesias
Gloria Rodriguez Sanchez
Mireia Trias Jordan

DIRECTORA ESPORTIVA / DIRECTORA DEPORTIVA /
SPORTS’ DIRECTOR: Gema Pascual Torrecilla

UAE TEAM ADQ (Emiratos Árabes Unidos)
CATEGORIA / CATEGORÍA / CATEGORY: 
UCI WOMEN’S WORLD TEAM
DIRECTORA DEPORTIVO/SPORTS’ DIRECTOR: 
Karolina Paulina Kumiega
Chiara Consonni
Karlijn Swinkels
Tereza Neumanova
Alena Amialiusik
Elizabeth Holden
Silvia Perisco
Eleonora Camilla Gasparrini
Erica Magnaldi
Alena Ivanchenko

DIRECTORA ESPORTIVA / DIRECTORA DEPORTIVA /
SPORTS’ DIRECTOR: Cherie Pridham

MOVISTAR TEAM (España)
CATEGORIA / CATEGORÍA / CATEGORY: 
UCI WOMEN’S WORLD TEAM
Liane Lippert 
Olivia Lauren Baril 
Jelena Eric 
Sara Martin 
Mareille Meijering 
Laura Ruiz
Lucia Ruiz
Arlenis Sierra 
Claire Anne Steels 

DIRECTOR ESPORTIU / DIRECTOR DEPORTIVO /
SPORTS’ DIRECTOR: Jorge Sanz

CERATIZIT – WNT PRO CYCLING (Alemania)
CATEGORIA / CATEGORÍA / CATEGORY: UCI WOMEN’S 
WORLD TEAM
Sandra Alonso Dominguez
Alice Arzuffi
 Laura Asencio
Arianna Fidanza
Cedrine Kerbaol
Marta Lach
Kathrin Schweinberger

DIRECTOR ESPORTIU / DIRECTOR DEPORTIVO /
SPORTS’ DIRECTOR: Fortunato Lacquaniti

AG INSURANCE - SOUDAL TEAM (Bélgica)
CATEGORIA / CATEGORÍA / CATEGORY: UCI WOMEN’S 
WORLD TEAM
Mireia Benito
Maaike Boogaard
Julia Borgström
Justine Ghekieire
Marthe Goossens
Ashleigh Moolman Pasio
Ilse Pluimers
Maud Rijnbeek

DIRECTOR ESPORTIU / DIRECTOR DEPORTIVO /
SPORTS’ DIRECTOR: Servais Knaven

ROLAND (Suiza)
CATEGORIA / CATEGORÍA / CATEGORY: UCI WOMEN’S 
WORLD TEAM
Tamara Dronova
Elena Pirrone
Elena Hartmann
Sofia Collinelli
Sylvie Swinkels
Antri Christoforou
Giorgia Vettorello
Natalie Grinczer
Anna Kiesenhofer

DIRECTOR ESPORTIU / DIRECTOR DEPORTIVO /
SPORTS’ DIRECTOR: Sergey Klimov

UNO-X MOBILITY (Noruega)
CATEGORIA / CATEGORÍA / CATEGORY: UCI WOMEN’S 
WORLD TEAM
Anniina Ahtosalo
Maria Giulia Confalonieri
Marte Berg Edseth
Mie Bjørndal Ottestad
Rebecca Koerner
Simone Boilard
Joscelin Lowden
Teuntje Beekhuis
Wilma Olausson

DIRECTORA ESPORTIVA / DIRECTORA DEPORTIVA /
SPORTS’ DIRECTOR: Alexandra Greenfield

EF EDUCATION - CANNONDALE (USA)
CATEGORIA / CATEGORÍA / CATEGORY: UCI WOMEN’S 
CONTINENTAL TEAM
Megan Armitage
Letizia Borghesi
Clara Emond
Veronica Ewers
Lotta Henttala
Alison Jackson
Nina Kessler
Clara Koppenburg
Coryn Labecki
Natalie Quinn
Noemi Rüegg
Elizabeth Stannard

DIRECTORA ESPORTIVA / DIRECTORA DEPORTIVA /
SPORTS’ DIRECTOR: Carmen Small

EQUIPS 
EQUIPOS / TEAMS
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ARKEA B&B HOTELS WOMEN (Francia)
CATEGORIA / CATEGORÍA / CATEGORY: UCI WOMEN’S 
CONTINENTAL TEAM
Maaike Colje
Marie-Moragne Le Deunff
Maurène Tregouët
Lotte Claes
Océane Mahe
Titia Ryo
Maeva Squiban
Emilia Fahlin

DIRECTOR ESPORTIU / DIRECTOR DEPORTIVO /
SPORTS’ DIRECTOR: Franck Renimel

K2 WOMEN TEAM A.S.D. (Italia)
CATEGORIA / CATEGORÍA / CATEGORY: UCI WOMEN’S 
CONTINENTAL TEAM
Giulia Giuliani
Vittoria Ruffilli
Noemi Lucrezia Eremita
Gemma Sernissi
Ivana Tonkova
Sara Pellegrini
Alice Papo
Matilde Bertolini 

DIRECTOR ESPORTIU / DIRECTOR DEPORTIVO /
SPORTS’ DIRECTOR: Enrico Giuliani

LABORAL KUTXA - FUNDACION EUSKADI (España)
CATEGORIA / CATEGORÍA / CATEGORY:  UCI WOMEN’S 
CONTINENTAL TEAM
Iurani Blanco
Usoa Ostolaza
Lourdes Oyarbide
Nadia Quagliotto
Ane Santesteban
Aileen Nicole Schweikart
Debora Silvestri
Catalina Anaís Soto
Laura Tomasi
Cristina Tonetti

DIRECTOR ESPORTIU / DIRECTOR DEPORTIVO /
SPORTS’ DIRECTOR: Ion lazkano

TOP GIRLS FASSA BORTOLO (Italia)
CATEGORIA / CATEGORÍA / CATEGORY: UCI WOMEN’S 
CONTINENTAL TEAM
Giorgia Bariani
Virginia Bortoli
Monica Castagna
Elisa de Vallier
Alessia Missiaggia
Iris Monticolo
Alice Palazzi
Chiara Reghini
Chiara Segato

DIRECTOR ESPORTIU / DIRECTOR DEPORTIVO /
SPORTS’ DIRECTOR: Marco Follina

WINSPACE (Francia)
CATEGORIA / CATEGORÍA / CATEGORY: UCI WOMEN’S 
CONTINENTAL TEAM
Julia Aubry
Marine Allione
Noemie Abgrall
Floraine Bernard
Aurela Nerlo
Karolina Perekitko
Xin Tang
Lucie Liboreau
Luyao Zeng
Constance Valentin

DIRECTOR ESPORTIU / DIRECTOR DEPORTIVO /
SPORTS’ DIRECTOR: Jeremy Bellicaud

ENEICAT - CMTEAM - RBH GLOBAL (España)
CATEGORIA / CATEGORÍA / CATEGORY: UCI WOMEN’S 
CONTINENTAL TEAM
Isabel Martin Martin
Irene Mendez Melgarejo
Ariana Gilabert Vilaplana
Adele Normand
Daniela Campos
Valentina Basilico
Alessia Bulleri
 Claudia San Justo Mantecon
 Andrea Alzate Gomez

DIRECTORA ESPORTIVA / DIRECTORA DEPORTIVA /
SPORTS’ DIRECTOR: Eneritz Iturriagaetxebarria Mazaga

AROMITALIA 3T VAIANO (Italia)
CATEGORIA / CATEGORÍA / CATEGORY: UCI WOMEN’S 
CONTINENTAL TEAM
Ainhoa Moreno Ossowsky
Serena Brillante Romeo
Milena Del Sarto
Rasa Leleivyte
Fabia Maramotti
Lara Scarselli
Irene Affolati
Fanny Bonini
Serena Semoli

DIRECTOR ESPORTIU / DIRECTOR DEPORTIVO /
SPORTS’ DIRECTOR: Matteo Ferrari

HESS CYCLING TEAM (Reino Unido)
CATEGORIA / CATEGORÍA / CATEGORY: UCI WOMEN’S 
CONTINENTAL TEAM
Txell Claret i Bonmatí
Imogen Cotter
Rotem Gafinovitz
Annika Liehner
Grace Lister
Clara Lundmark
Johanna Martini
Alice McWilliam
Holly Ramsey
Laura Süßemilch
Marjolein Van ’t Geloof

DIRECTOR ESPORTIU / DIRECTOR DEPORTIVO /
SPORTS’ DIRECTOR: Luc Soenen
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TEAM KOMUGI GRAND-EST (Francia)
CATEGORIA / CATEGORÍA / CATEGORY: UCI WOMEN’S 
CONTINENTAL TEAM
Chloé Charpentier
Fien Delbaere
Eyeru Tesfoam Gebru
Anabel Yapura Plaza
Ségolène Thomas
Joséphine Péloquin
Silvia Magri
Laury Milette
Eliska Kvasnickova 

DIRECTOR ESPORTIU / DIRECTOR DEPORTIVO /
SPORTS’ DIRECTOR: Lucas Leblond

MAXX-SOLAR ROSE  (Alemania)
CATEGORIA / CATEGORÍA / CATEGORY: UCI WOMEN’S 
CONTINENTAL TEAM
Katharina Fox
Lydia Ventker
Lea Fuchs
Helena Bieber
Alma Johansson
Michelle Stark
Tabea Huys
Nele Laing
Lisa Kromm

DIRECTOR ESPORTIU / DIRECTOR DEPORTIVO /
SPORTS’ DIRECTOR: Sebastian Ventker

TEAM DUKLA PRAHA (República Checa)
CATEGORIA / CATEGORÍA / CATEGORY: UCI WOMEN’S 
CONTINENTAL TEAM
Jarmila Machačová
Petra Ševčíková 
Kateřina Kohoutková
Barbora Němcová
Gabriela Bártová
Nela Slaníková
Patricie Srnská 
Veronika Bartoníková
Adéla Marková
DIRECTOR ESPORTIU / DIRECTOR DEPORTIVO /
SPORTS’ DIRECTOR: Milan Kadlec

SOLTEC TEAM (Panamá)
CATEGORIA / CATEGORÍA / CATEGORY: UCI WOMEN’S 
CONTINENTAL TEAM
Esra Nur Gokcek
Lorena Feixas Urbano
Claudia Perez Jover
Laura Guardeño Roma
Jhoana Bracco Olmedo
Alijca Ulatowska
Annibel Prieto

DIRECTOR ESPORTIU / DIRECTOR DEPORTIVO /
SPORTS’ DIRECTOR: Marcelino Oliver Muñoz

PROXIMUS-CYCLIS CT (Bélgica)
CATEGORIA / CATEGORÍA / CATEGORY: UCI WOMEN’S 
CONTINENTAL TEAM
Margarita Lopez Llull
Amber Aernouts
Lente Boskamp
Marit Cent
Marieke De Groot
Lone Meertens
Febe Poppe
Lisa Van Belle
Yuli Van der Molen
Femke Van Goethem
Deborah Veerman

DIRECTOR ESPORTIU / DIRECTOR DEPORTIVO /
SPORTS’ DIRECTOR: Gert Vervoort

PRIMEAU VÉLO - GROUPE ABADIE (Canadá)
CATEGORIA / CATEGORÍA / CATEGORY: UCI WOMEN’S 
CONTINENTAL TEAM
Agua Espinola 
Leonie Laubig 
Valérie Laroche 
Jazmine Lavergne 
Anabelle Thomas 
Camille Primeau 
Eva Anguela 
Marie Gielen 

DIRECTOR ESPORTIU / DIRECTOR DEPORTIVO /
SPORTS’ DIRECTOR: Stephane Roger
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TROFEU PALMA - CASTEL DE BELLVER (138,2 Km.)  /  Diumenge, 21 de gener de 2024
CONTROL DE SIGNATURES / CONTROL DE FIRMAS / CONTROL OF SIGNATURES: 09:00 h. Castillo de Bellver
SORTIDA / SALIDA / START: 10:00 h. Castillo de Bellver
ARRIBADA APROX. / LLEGADA APROX. / FINISH: Castell de Bellver 13:58 h. 

TROFEU BINISSALEM - ANDRATX (114,3 Km)  /  Dilluns, 22 de gener de 2024
CONTROL DE SIGNATURES / CONTROL DE FIRMAS / CONTROL OF SIGNATURES: 11:55 h. Plaça Esglèsia (Binissalem) 
SORTIDA / SALIDA / START: 12:55 h Plaça Esglèsia (Binissalem)
ARRIBADA APROX. / LLEGADA APROX. / FINISH: Av. de la Cúria (Andratx) 15:55 h.

TROFEU FELANITX - COLÒNIA SANT JORDI (Ses Salines) (127,3 Km) / Dissabte, 20 de gener de 2024 
CONTROL DE SIGNATURES / CONTROL DE FIRMAS / CONTROL OF SIGNATURES: 11:40 h. C/ Ernest Mestre, s/n (Felanitx)
SORTIDA / SALIDA / START: 12:40 h. c/Ernest Mestre (Felanitx) 
ARRIBADA APROX. / LLEGADA APROX. / FINISH: Plaça Constitució (Colònia de Sant Jordi) 15:55 h.



¡LO
TENEMOS!



Situado en el sudeste de la Isla de Mallorca, 
municipio abierto a la tierra y en el mar, a 
recobro del monte de San Salvador, entre 
el Calvario y sa Mola, dentro de un enclave 
protegido de las abanicadas, encontramos el 
casco urbano más importante del término. 
Unos 170 km cuadrados delimitan las tierras 
del municipio.

Además de la belleza de sus calas tiene 
uno de los puertos más protegidos del mal 
tiempo dentro del Mediterráneo, Portocolom 
que se utiliza como espacio de verano para los 
ciudadanos del término y, de otros lugares y 
durante todo el año. Otros núcleos urbanos 
del municipio, Cas Concos, s’Horta, Es Carritxó, 
Son Mesquida, Son Proenç, Son Negre... son 
núcleos más dedicados al campo y tareas 
campesinas.

Históricamente, Felanitx es tierra de 
buenos vinos para disfrutar de sabor 
mediterráneo, maridado con excelentes platos 
de carnes o de pescado.

La riqueza arqueológica del municipio es 
muy importante y se están haciendo tareas de 
recuperación de anchas zonas prehistóricas 
y/o históricas como en els Closos de Ca’n Gaià.

La Cultura y los deportes siempre han 
sido pasiones felanitxeras y, dentro de sus 
diferentes ámbitos ha tenido figuras líderes 
dentro de la esfera mundial:  El recientemente 
fallecido Guillem Timoner ha lucido dentro del 
ciclismo de pista; Miquel Barceló, “Cordella”, 
todavía es uno de los más valorados artistas 

plásticos del momento; Miquel Bauçà, “Maravell”, poeta de 
reconocido prestigio dentro de las letras catalanas; Padre Pere 
Xamena, historiador que encabeza una buena lista de enloquecidos 
por la Historia y el conocimiento: Miquel Barceló “Pereó”, Ramón 
Rosselló, Onofre Vaquer… entre muchos otros.

De felanitxers se encuentran en todo el mundo, quizás la 
universalidad de este lugar ha dado gente peculiar y viajera que 
se ha adaptado a las circunstancias que han tenido que vivir, pero 
siempre han llevado su tierra de nacimiento dentro del corazón.

Por eso es una tierra de vinos y cultura. 

Felanitx



Como representante del Ajuntament de Ses Salines es motivo 
de gran satisfacción volver a dar la bienvenida a la Challenge Vuel-
ta a Mallorca, que, en su categoría femina, rodará por un munici-
pio tan importante para el turismo y la economía de la isla como 
es Ses Salines. Municipio perteneciente a una cámara en la que 
el ciclismo se caracteriza por ser una disciplina deportiva de con 
gran arraigo tanto en la esfera amateur, como profesional. Y que 
también sea posible en la categoría femenina es para nosotros 
otro motivo de satisfacción.

La Challenge Vuelta a Mallorca no sólo se abre el calenda-
rio profesional de ciclismo en ruta, sino que para las localidades 
de Ses Salines y la Colònia de Sant Jordi también representa un 
evento deportivo que sirve para dar luz verde a una temporada 
turística que esperamos y deseamos sea una de las mejores en 
cuanto al turismo deportivo.

Nuestra voluntad es alcanzar el objetivo esencial de reforzar 
el tejido económico y comercial de nuestro municipio, el apoyo a 
eventos deportivos como esta Challenge Vuelta a Mallorca es, un 
año más, firme e inequívoco.

Y no me equivoco tampoco si digo que, tanto para el Ajunta-
ment de Ses Salines, como para la inmensa mayoría de sus ciuda-
danos, que la Challenge Vuelta a Mallorca vuelva a detenerse en el 
municipio constituye de nuevo una inmejorable oportunidad para 
seguir avanzando en la consolidación del turismo deportivo como 
un producto diversificado, altamente desestacionalizador y cla-
ramente competitivo más allá de los meses de temporada alta.

Una oportunidad para cuya consecución Ses Salines cuenta 
con unas infraestructuras viarias, condiciones meteorológicas y 
equipamientos hoteleros idóneos para su práctica y sin duda una 
de las mejores opciones para establecer aquí las sesiones de pre-
temporada y la celebración de competiciones de alcance interna-
cional esta Challenge Vuelta a Mallorca, antesala de las grandes 
vueltas y clásicas.

De ahí que, otro año, los más grandes profesionales de la bici-
cleta no quieren perderse esta cita, ineludible ya en el calendario 
de la élite ciclista.

De esta manera, desde el Ajuntament de Ses Salines seguire-
mos trabajando cada año con esfuerzo renovado para ofrecer a 
los amantes del ciclismo un destino ideal para la práctica de esta 
disciplina deportiva, al tiempo que avanzaremos en nuestro em-
peño para que las instituciones competentes sigan adelante con 
la mejora y el mantenimiento de una red de carreteras aún más 
seguras y preparadas para práctica ciclista.

Juan Rodríguez Ginard
Alcalde de Ses Salines

SALUTACIÓ 
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Participar de la primera edició de la Challenge Ciclista 
Mallorca Femenina és per a jo com a batlessa tot un orgull. 
Una satisfacció extensible a tot el municipi de Felanitx que 
d’aquesta manera impulsa i donar valor a l’esport femení.

Felanitx, entre altres coses, és esport i niu d’esportis-
tes. Són els esforçats felanitxers i felanitxers que es pre-
paren per aconseguir els seus objectius o intentar arribar a 
les metes que s’han proposat. Hi ha qui arriba i hi ha qui no, 
però només guanya qui ho intenta i aquí és on hi ha l’orgull 
del nostre municipi en el camp de l’esport i en molts altres 
àmbits on té ressò sonen el nom de la nostra ciutat i del 
municipi.

Acollir la I Garden Hotels-Luxcom Challenge Ciclista Ma-
llorca Femenina del 2024, com ja he dit és motiu d’orgull i, 
ho és més aquest any quan tot just fa uns mesos que ens 
acomiadàrem d’un dels grans del ciclisme mundial. Un es-
portista felanitxer amb noms i cognoms. Guillem Timoner. 
Qui ens va deixar, tristament, el mes d’agost passat a 97 
anys. El sis vegades campió del món entre 1955 i 1965 és el 
màxim exponent i l’orgull d’un poble envers un esport que 
va tenir a Felanitx un dels referents mundials i un esport 
que va moure socialment tot el poble durant anys.

En l’esport femení les nostres nines tenen tot un refe-
rent en la futbolista campiona del món, Mariona Caldentey. 
La felanitxera, com totes les ciclistes de la Challenge ha 
hagut de lluitar contra una visió de l’esport on totes les 
dones han hagut de remar fort per fer-se un nom i un lloc.

A Felanitx hi ha passió per aquest esport. L’orografia i 
el paisatge del nostre municipi ofereix tot allò que un es-
portista amant de la bicicleta, sigui amateur o professional 
pot imaginar. L’ascensió al puig de Sant Salvador o al cas-
tell de Santueri són destinació de ciclistes que arriben de 
tot el món per superar el repte d’arribar als dos cims.

No tot és muntanya. També hi ha pla i les nostres de-
sitjades zones costaneres amb platges i indrets on la 
tranquil•litat pot completar la jornada esportiva que s’ha 
tingut al municipi.

Moltes gràcies a organitzadors, patrocinadors i ciclis-
tes per impulsar aquesta primera Challenge Ciclista Mallor-
ca Femenina.

Benvingudes a Felanitx, un poble on l’esport, la cultura 
i el patrimoni van a roda de la seva societat i remant cap a 
un mateix destí, fer de Felanitx un municipi millor.

Catalina Soler Torres
Batlessa de Felanitx

Ajuntament de
Ses Salines



El municipio de Ses Salines es uno de los lugares con más 
encanto que nos podemos encontrar en Mallorca. Uno de 
esos lugares diferentes que merecen ser visitados por todos 
aquellos que optan por viajar la isla. 

El nombre de Ses Salines proviene de los numerosos 
estanques para elaborar sal que se hallan en el municipio. Las 
salinas de s’Avall se encuentran a siete kilómetros del pueblo 
de Ses Salines, en la Colònia de Sant Jordi, y son consideradas 
de las más antiguas del mundo ya que datan de la época de 
dominación romana. Una de sus peculiaridades es que todavía 
se recoge la sal de forma artesanal.

Ses Salines se halla situada en el punto más meridional de 
la isla, a 54km de Palma. Este municipio mallorquín pertenece 
a la comarca del Migjorn. Además del pueblo de Ses Salines en 
el término también encontramos el núcleo turístico costero de 
la Colònia de Sant Jordi, la aldea de Ca’s Perets y las salinas de 
Sa Vall.

El pueblo se encuentra sobre un altozano que le da una 
situación excepcional. Desde allí podemos contemplar la ribera 
del mar y la isla de Cabrera junto con sus magníficos islotes.

La Colònia de Sant Jordi está situada al Sureste de la isla, 
entre los pueblos de Campos y Santanyí. Esta localidad nació 
como un pequeño puerto de pescadores y actualmente es una 
conocida zona turística.

Colònia de Sant Jordi, con sus pequeños islotes y sus 
maravillosas playas de suave arena y bella vegetación se 
encuentra bañada de unas cristalinas aguas para el disfrute 
de sus visitantes. Esta localidad se encuentra delimitada a 
ambos lados playas vírgees. Tiene algunas de las playas más 
emblemáticas de la isla de Mallorca, como Es Dolç y Es Carbó, 
extensas, con fina arena, aguas cristalinas y azules únicos.

Cuenta, además, con un puerto deportivo desde donde 
parten excursiones diarias a la cercana isla de Cabrera para 
visitar el Parque nacional Marítimo-Terrestre del Archipiélago 
de Cabrera.

El término municipal de Ses Salines es, en definitiva, una 
opción inmejorable para conocer la auténtica Mallorca y 
hacer de las vacaciones en la isla una experiencia única en la 
que confluyen la naturaleza, la cultura y el ocio en un paisaje 
irrepetible.

Ses Salines



Totes les destinacions, en Una. Todos los destinos, en Uno.

www.visitsalines-colonia.com

@visitsessalines
@visitcoloniadesantjordi

Ajuntament
de Ses Salines



TROFEU FELANITX - COLÒNIA SANT JORDI
(Ses Salines)  (127,3 Km)   
Dissabte / Sábado / Saturday 20/01/2023
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CONCENTRACIÓ I SIGNATURES / CONCENTRACIÓN Y FIRMA / GATHERING AND SIGNING: De 11:40 a 12:25 h en C/ Ernest Mestre, s/n (Felanitx)
CRIDA CORREDORES / LLAMADA CORREDORAS / RIDERS’ CALL: 12:30 h.
CERIMÒNIA TALL DE CINTA / CORTE DE CINTA / RIBBON’S CUT: 12:35 h.
SORTIDA NEUTRALITZADA / SALIDA NEUTRALIZADA / NEUTRALIZED EXIT: A las 12:40 h desde c/Ernest Mestre giro derecha por c/ Guillem 
Timoner., giro izquierda por Passeig Ramón Llull, recto por c/ de Porreres y giro derecha por c/ Mossen Bartomeu Barceló, giro izquierda 
y derecha por c/ Joan Capó. Rotonda giro izquierda por Passeig República Argentina y giro derecha por Ma-4010 (Aprox 2 Km.)

Control Antidopatge / Control Antidopaje / Doping Control: Centro Cívico Colònia Sant Jordi (c/ Docotr Barraquer, 5). A 300 m. De la Meta

TROFEU FELANITX - COLÒNIA SANT JORDI 
(Ses Salines) (127,3 Km)   

	Altitud	 Itinerario	 Km. total	 Km par.	 Km falt.	 38 Km/h	 39 Km/h	 40 Km/h

	 120	 Salida Real. Ma-4010 (100 m. después de la rotonda)	 0,0	 0,0	 127,3	 12:45	 12:45	 12:45
	 125	 Rotonda recto dirección Port Colom por Ma-4010	 0,2	 0,2	 127,1	 12:45	 12:45	 12:45
	 95	 Rotonda cruce Porto Colom giro derecha dir. S’Horta por Ma-4012	 7,8	 7,6	 119,5	 12:57	 12:57	 12:56
	 105	 S’Horta. Entrada localidad por c/ Jaume Prohens	 12,7	 4,9	 114,6	 13:05	 13:04	 13:04
	 90	 Salida localidad rotonda giro izquierda dirección Calonge por Ma-4012	 13,2	 0,5	 114,1	 13:05	 13:05	 13:04
	 90	 Calonge. Entrada localidad giro derecha por c/ Toni Vadell por Ma-4012 	 13,7	 0,5	 113,6	 13:06	 13:06	 13:05
	 90	 Salida localidad dirección S’Alqueria Blanca por Ma-4012	 14,4	 0,7	 112,9	 13:07	 13:07	 13:06
	 90	 Rotonda recto dir. Alqueria Blanca por Ma-4012	 16,4	 2,0	 110,7	 13:10	 13:10	 13:09
	 120	 S’Alqueria Blanca. Entrada localidad giro derecha por c/ de Sant Roc por Ma 19	 17,7	 13,3	 101,8	 13:12	 13:12	 13:11
	 90	 Salida localidad dirección Santanyí por Ma 19	 18,4	 12,6	 108,9	 13:14	 13:13	 13:12
	 60	 Santanyí. Entrada localidad.Rotonda giro derecha dir. Palma por circunvalación.	 22,2	 8,8	 105,1	 13:20	 13:19	 13:18
	 60	 Rotonda Recto. Rotonda Recto. Rotonda recto dir. Es Llombards Por Av. Calonge	 23,9	 7,1	 103,4	 13:22	 13:21	 13:20
	 50	 Rotonda giro derecha dirección Ses Salines por Ma-6100	 24,2	 6,8	 103,1	 13:23	 13:22	 13:21
	 50	 Rotonda giro derecha dirección Llombards por MA-6100	 25,7	 5,3	 101,6	 13:25	 13:24	 13:23
	 60	 Llombards. Entrada localidad por c/ Son Amer, Plaça de l’Esglèsia	 26,7	 4,3	 100,6	 13:27	 13:26	 13:25
	 50	 Salida localidad dirección Ses Salines por Ma-6100	 27,2	 3,8	 100,1	 13:27	 13:26	 13:25
	 50	 KM. 30 DE CARRERA	 30,0	 2,8	 97,1	 13:32	 13:31	 13:30
	 40	 Ses Salines. Entrada localidad (por c/ Estació, c/ Sitjar, c/ Batle Andreu Burguera, 								      
		  META VOLANTE  c/ Morell  y c/ Poetesa Maria Antònia Salvà 	 30,6	 0,6	 88,9	 13:33	 13:32	 13:30
	 40	 Salida localidad dirección Colònia de Sant Jordi por Ma-6100 PUNTO VERDE	 31,6	 1,0	 83,0	 13:34	 13:33	 13:32
	 30	 Colònia de Sant Jordi. Rotonda giro derecha dir. Campos por Ma-6040	 35,7	 4,1	 78,4	 13:41	 13:39	 13:38
	 5	 Rotonda giro izquierda dir. Palma por Ma-6014	 40,8	 5,1	 72,8	 13:49	 13:47	 13:46
	 5	 Rotonda giro izquierda dir. Sa Ràpita por Ma-6030	 45,6	 4,8	 67,3	 13:57	 13:55	 13:53
	 5	 Sa Ràpita. Entrada localidad rotonda recto dir. S’Estanyol por Ma-6030 SPRINT ESPECIAL	 49,8	 4,2	 77,5	 14:03	 14:01	 13:59
	 5	 S’Estanyol giro derecha por Ma-6015  ATENCIÓN ISLETAS CENTRALES. COMIENZA PUERTO	 53,6	 3,8	 73,7	 14:09	 14:07	 14:05
	 60	 PM 4ª CAT. Fin de Ma-6015), giro derecha por Ma-6014 dir. Campos.	 57,2	 3,6	 70,1	 14:15	 14:13	 14:10
	 10	 Rotonda cruce Sa Rapita recto dir. Ses Salines Ma-6014	 64,0	 6,8	 63,3	 14:26	 14:23	 14:21
	 5	 Rotonda giro izquierda dir. Campos por Ma 6040	 68,8	 4,8	 58,5	 14:33	 14:30	 14:28
	 30	 Campos. Entrada localidad. Cruce con Ma-19 giro izquierda dir. Campos.	 75,7	 6,9	 51,6	 14:44	 14:41	 14:38
	 30	 Giro derecha por c/ Napols, giro derecha por Fra Joan Ballester. Giro izquierda por 								      
		  c/ Mossen Antoni Alcover. Ronda del Rei Joan Carles I	 76,0	 0,3	 51,3	 14:45	 14:41	 14:39
	 30	 Salida localidad. Rotonda giro derecha por Ma-5120 dir. Felanitx. 								      
		  COMIENZA AVITUALLAMIENTO  PUNTO VERDE	 76,9	 0,9	 50,4	 14:46	 14:43	 14:40
	 100	 Felanitx. Entrada localidad rotonda recto c/ de Campos 	 87,4	 10,5	 39,9	 15:03	 14:59	 14:56
	 100	 ATENCIÓN Giro izquierda por c/ Ernest Mestre	 87,9	 0,5	 39,4	 15:03	 15:00	 14:56
	 100	 META VOLANTE. C/ Ernest Mestre	 88,3	 0,4	 39,0	 15:04	 15:00	 14:57
	 110	 Giro dcha. por c/ Guillem Timoner, giro izda. por Passeig Ramón Llull, recto por c/ de Porreres 
		  y giro dcha. por c/ Mossen Bartomeu Barceló, giro izda. y dcha. por c/ Joan Capó. 
		  Rotonda giro izquierda por Passeig República Argentina y giro derecha por Ma-4010.	 90,3	 2,0	 37,0	 15:07	 15:03	 15:00
	 125	 Rotonda recto dirección Port Colom por Ma-4010	 90,6	 0,3	 36,7	 15:08	 15:04	 15:00
	 180	 PM 4ª CAT. Ma-4010 Dir Porto Colom	 92,6	 2,0	 34,7	 15:11	 15:07	 15:03
	 125	 Rotonda cruce Porto Colom giro derecha dir. S’Horta por Ma-4012	 98,2	 5,6	 29,1	 15:20	 15:16	 15:12
	 105	 S’Horta. Entrada localidad por c/ Jaume Prohens	 103,1	 4,9	 24,2	 15:27	 15:23	 15:19
	 90	 Salida localidad rotonda giro izquierda dirección Calonge por Ma 4012	 103,6	 0,5	 23,7	 15:28	 15:24	 15:20
	 90	 Calonge. Entrada localidad giro derecha por c/ Toni Vadell por Ma-4012	 104,1	 0,5	 23,2	 15:29	 15:25	 15:21
	 90	 Salida localidad dirección S’Alqueria Blanca por Ma 4012	 104,8	 0,7	 22,5	 15:30	 15:26	 15:22
	 120	 S’Alqueria Blanca. Entrada localidad giro derecha por c/ de Sant Roc por Ma 19	 108,1	 3,3	 19,2	 15:35	 15:31	 15:27
	 90	 Salida localidad dirección Santanyí por Ma 19	 108,8	 0,7	 18,5	 15:36	 15:32	 15:28
	 60	 Santanyí. Entrada localidad.Rotonda giro derecha dir. Palma por circunvalación.	 112,6	 3,8	 14,7	 15:42	 15:38	 15:33
	 60	 Rotonda Recto. Rotonda Recto. Rotonda recto dir. Es Llombards Por Av. Calonge	 114,3	 1,7	 13,0	 15:45	 15:40	 15:36
	 60	 Rotonda giro derecha dirección Ses Salines por Ma-6100	 114,6	 0,3	 12,7	 15:45	 15:41	 15:36
	 50	 Rotonda giro derecha dirección Llombards por MA-6100	 116,1	 1,5	 11,2	 15:48	 15:43	 15:39
	 60	 Llombards. Entrada localidad por c/ Son Amer, Plaça de l’Esglèsia	 117,1	 1,0	 10,2	 15:49	 15:45	 15:40
	 50	 Salida localidad dirección Ses Salines por MA-6100	 117,6	 0,5	 9,7	 15:50	 15:45	 15:41
	 40	 Ses Salines. Entrada localidad por c/ Estació, c/ Sitjar, c/ Batle Andreu Burguera, 								      
		  SPRINT ESPECIAL c/ Morell  y c/ Poetesa Maria Antònia Salvà 	 121,0	 3,4	 6,3	 15:56	 15:51	 15:46
	 40	 Salida localidad dirección Colònia de Sant Jordi por MA-6100  PUNTO VERDE	 122,0	 1,0	 5,3	 15:57	 15:52	 15:48
	 30	 Colònia de Sant Jordi. Entrada localidad. Rotonda recto, por Avda. Marquès del Palmer. 	 126,1	 4,1	 1,2	 16:04	 15:59	 15:54
	 5	 META. PLAÇA CONSTITUCIÓ	 127,3	 1,2	 0,0	 16:06	 16:00	 15:55



Arribada / Llegada / Finish: COLÒNIA DE SANT JORDI
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Sortida / Salida / Start: FELANITX

TROFEU FELANITX - COLÒNIA SANT JORDI
(Ses Salines) (127,3 Km)   

Perfil / Profile 3 km.

3 km. Meta / Finish

Recorrido Salida Neutralizada/
Neutralized Start Route

Parking Equipos
Parking Coches Organización
Control de Firmas
Kilometro Cero
Ruta Ciclistas
Ruta Coches de Equipo
Salida Neutralizada

SALIDA

SALIDA

METAMETA

META

Ruta de acceso de los vehículos de equipo 
al Parking de la Salida y Meta de la Etapa / 
Access route for team vehicles to go to the 
Parking of the Start and Finish of the Stage.





Un destino para disfrutar todo el año
y ofrecen al visitante una gran 
variedad de productos típicos 
locales y de km0. Sin olvidar las 
vermuterías, las heladerías, los 
hornos tradicionales y los 
restaurantes que fusionan la 
gastronomía tradicional con una 
cocina más innovadora.
Una visita a la ciudad no estaría 
completa sin subir a las alturas. Las 
terrazas de la Catedral son un buen 
lugar para observar, a vista de 
pájaro, la ciudad y su entorno; 
mientras que las azoteas de 
algunos hoteles boutique del centro 
histórico combinan un ambiente 
hedonista y cosmopolita con 
atardeceres únicos.
Amantes de la historia y de la 
cultura, apasionados por la 
arquitectura y el arte, foodies, 
deportistas y urbanitas. Todo tipo 
de viajeros encuentran en Palma el 
destino perfecto para una 
escapada en cualquier momento 
del año.

Palma es también mar y 
naturaleza; es verde y azul. Por 
ello, además de conformar la 
segunda bahía más grande de 
España, con playas de aguas 
cristalinas y arena fina, es uno de 
los destinos más idóneos para 
practicar deportes al aire libre y 
disfrutar de su belleza; desde golf 
mirando al Mediterráneo hasta 
running o ciclismo entre paisajes 
naturales; todo ello con un aliciente 
más, su buen clima. El paseo 
marítimo y la bahía de Palma 
ofrecen rutas urbanas, con vistas al 
mar y accesibles desde el centro 
histórico. La más popular es la que 
une Porto Pi y el barrio pesquero 
de Portixol. Sin olvidar el Parque 
Bellver, el pulmón verde de la 
ciudad e idóneo para practicar trail 
running.
Otro de los encantos de Palma es 
su gastronomía. Su particularidad 
reside en la suma de varios 
factores: un recetario creado por 
los diferentes pobladores que han 
habitado la isla, ingredientes de 
primera calidad de mar y montaña 
y el saber hacer de cocineros que 
han dado un gran impulso en los 
últimos tiempos a la cocina local, 
algunos de ellos reconocidos con 
estrella Michelin como Adrián 
Quetglas o Marc Fosh.
Además, mercados como el de 
Santa Catalina o el del Olivar 
permiten sentir el ritmo de la ciudad visitpalma.com

  La capital balear, que ha sido 
siempre un punto estratégico en el 
Mediterráneo, con amplias 
conexiones por mar y aire, se ha 
convertido en una ciudad que atrae 
por su amplia oferta cultural, 
artística, gastronómica y deportiva, 
sin olvidar, que lo que la hace 
realmente única, es la mezcla de 
influencias y tradiciones de los 
pueblos que se han instalado en 
ella y que han dejado su impronta 
en plazas, calles y en sus edificios 
más simbólicos: la Catedral, el 
palacio de la Almudaina, la Lonja o 
el Castillo de Bellver. 
Palma es también una ciudad de 
presente y que mira al futuro. Con 
los años se ha transformado en 
una urbe moderna, cosmopolita y 
rica en propuestas que reciben a 
los visitantes con los brazos 
abiertos durante todo el año. 
Muestra de ello son entidades 
culturales como, el Museo de Arte 
Moderno y Contemporáneo Es 
Baluard o la Fundació Miró 
Mallorca, dedicada a la figura del 
genial artista catalán que construyó 
un fuerte vínculo con la capital 
balear en la última etapa de su 
vida, así como los centros de 
exposiciones como el Casal 
Solleric en el Paseo del Borne. El 
arte también está muy presente en 
el ámbito privado, gracias a las 
numerosas galerías que conforman 
una escena artística muy 
interesante.
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SALUTACIÓ 
SALUDA / GREETS

Como alcalde de Palma, es para mí un honor dar la más cordial bien-
venida a la primera edición de la categoría femenina de la Challenge Ma-
llorca.  No cabe duda de que la creación de una Challenge Vuelta Mallorca 
femenina en esta  XXXIII Garden Hotels – Luxcom Challenge Ciclista Ma-
llorca, es una gran noticia.

Una competición que arranca la temporada ciclista profesional en Eu-
ropa, y que traerá a la isla a las mejores corredoras de los primeros 
equipos internacionales. Esta decisión supone un nuevo impulso al de-
porte femenino, y una oportunidad extraordinaria de ver en directo a las 
mejores ciclistas luchando por la victoria. 

Quiero felicitar a la organización por esta iniciativa, que  permite a 
los equipos internacionales con estructuras femenina y masculina poder 
traer a la isla a todas sus formaciones.

Tanto la ciudad de Palma como la isla de Mallorca sienten auténtica 
pasión por el deporte de las dos ruedas. Aquí han nacido grandes cam-
peones y aquí hay una gran afición, que disfruta cada año de presenciar 
la Challenge.

Que un acontecimiento de esta envergadura se consolide en nuestra 
isla y en nuestra ciudad es el mejor indicador de que Mallorca y Palma re-
únen todos los requisitos para acoger pruebas deportivas que requieren 
infraestructuras, servicios, pero también buena climatología y un paisaje 
de ensueño. Por ello, la Challenge nos permite mostrar al mundo entero 
todo lo que podemos ofrecer a quienes nos visitan.

En conjunto, una excelente iniciativa, a la que desde el Ayuntamiento 
de Palma queremos dar todo nuestro apoyo. Estamos seguros de que la 
categoría femenina será un completo éxito y se consolidará año tras año. 

Enhorabuena a todas las participantes, y equipos técnicos, que suman 
esfuerzos con la organización, patrocinadores y empresas colaborado-
ras, para hacerlo posible. 

Jaime Martínez Llabrés 
Alcalde de Palma



TROFEU PALMA - CASTELL DE BELLVER
(138,2 Km.)
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SCAN ME
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CONCENTRACIÓ I SIGNATURES / CONCENTRACIÓN Y FIRMA / GATHERING AND SIGNING: De 09:00 a 9:45 h. en Castillo de Bellver  
CRIDA CORREDORES / LLAMADA CORREDORAS / RIDERS’ CALL: 9:50h.  /  CERIMÒNIA TALL DE CINTA / CORTE DE CINTA / RIBBON’S CUT: 9:55 h.
SORTIDA NEUTRALITZADA / SALIDA NEUTRALIZADA / NEUTRALIZED EXIT: A las 10:00 h. de Castillo de Bellver, giro izquierda por c/ Son Arma-
dans, recto por Avda Picasso, giro izquierda por Cami de Son Rapinya, puente Via Cintura recto, rotonda giro derecha por Cami dels Reis, 
rotonda la Vileta, rotonda c/ Jesus, rotonda Can Valero, rotonda Establiments, rotonda Ma-11 giro izquierda dir Soller. (9 Km)

Control Antidopatge / Control Antidopaje / Doping Control: Hotel Inside By Palma Bosque (c/ Camilo José Cela, 5) A 2 Km. Meta.

TROFEU PALMA - CASTELL DE BELLVER
(138,2 Km.)

 Altitud	 Itinerario	 Km. total	 Km par.	 Km falt.	 36 Km/h	 37 Km/h	 38 Km/h

	 55	 Salida Real. 100 metros despues de la rotonda Ma-11	 0	 0	 138,2	 10:20	 10:20	 10:20
	 75	 Rotonda Son Reus, recto dir Soller por Ma-11	 3,6	 3,6	 134,6	 10:26	 10:25	 10:25
	 120	 Rotonda Palmanyola giro derecha direccion Santa Maria por Ma-2030	 7	 3,4	 131,2	 10:31	 10:31	 10:31
	 120	 ATENCIÓN PASO A NIVEL	 7,6	 0,6	 130,6	 10:32	 10:32	 10:32
	 130	 Rotonda Cami Vell de Bunyola, recto por Ma-2030.	 9,4	 1,8	 128,8	 10:35	 10:35	 10:34
	 125	 Rotonda giro derecha (2ª salida)  direccion Santa Maria por Ma-2020	 10,2	 0,8	 128	 10:37	 10:36	 10:36
	 130	 Santa Maria. Entrada localidad, giro derecha por c/ Josep Capo, giro izquierda por 								      
		  c/ Bernat de Santa Eugenia (Ma-13 A). SPRINT ESPECIAL	 15,8	 5,6	 122,4	 10:46	 10:45	 10:44
	 130	 Cruce giro derecha dir. Santa Eugenia por Ma-3020. 	 16,6	 0,8	 121,6	 10:47	 10:46	 10:46
	 130	 ATENCION PASO ESTRECHO	 17,3	 0,7	 120,9	 10:48	 10:48	 10:47
	 115	 Cruce giro izquierda por Ma-3020.	 19,4	 2,1	 118,8	 10:52	 10:51	 10:50
	 115	 Cruce giro derecha dir. Santa Eugenia por Ma-3040.	 20,2	 0,8	 118	 10:53	 10:52	 10:51
	 130	 Santa Eugenia. Entrada localidad por c/ Balanguera. Recto por c/ Aljub (Ma-3040).	 23	 2,8	 115,2	 10:58	 10:57	 10:56
	 120	 Cruce giro izquierda dir Sineu por Ma-3011.	 24,6	 1,6	 113,6	 11:01	 10:59	 10:58
	 120	 Cruce giro derecha dir. Algaida por Ma-3100.	 25	 0,4	 113,2	 11:01	 11:00	 10:59
	 170	 KM. 30 CARRERA	 30	 5	 108,2	 11:10	 11:08	 11:07
	 170	 Rotonda Autovia recto, rotonda giro izquierda por Ma-15 E. PUNTO VERDE	 30,8	 0,8	 107,4	 11:11	 11:09	 11:08
	 170	 Algaida. Entrada localidad. Rotonda Ma-5010 recto (2ª salida) dirección Manacor por Ma-15 E.	 32,2	 1,4	 106	 11:13	 11:12	 11:10
	 180	 Rotonda c/ S’Estació recto por Ma-15 E.	 32,8	 0,6	 105,4	 11:14	 11:13	 11:11
	 180	 Ma-15 E cruce giro izquierda. Rotonda giro derecha dir. Montuiri por Ma-15.	 33,6	 0,8	 104,6	 11:16	 11:14	 11:13
	 135	 Rotonda Montuiri recto por Ma-15.	 38,8	 5,2	 99,4	 11:24	 11:22	 11:21
	 145	 Cruce giro derecha direccion Porreres. 	 40,8	 2	 97,4	 11:28	 11:26	 11:24
	 145	 Rotonda giro izquierda direccion Sineu por Ma-3210.	 41	 0,2	 97,2	 11:28	 11:26	 11:24
	 145	 Rotonda recto dir. Montuiri por Ma-3210. Rotonda recto por Ma-3210	 42	 1	 96,2	 11:30	 11:28	 11:26
	 170	 Rotonda giro derecha direccion Sineu por Ma-3220.	 42,6	 0,6	 95,6	 11:31	 11:29	 11:27
	 125	 Rotonda San Joan recto direccion Sineu por Ma-3232.	 47,2	 4,6	 91	 11:38	 11:36	 11:34
	 130	 Sineu. Entrada localidad, giro izquierda por c/ Migjorn META VOLANTE	 52,6	 5,4	 85,6	 11:47	 11:45	 11:43
	 140	 Cruce recto. Cruce giro izquierda direccion Palma por Ma-3011.	 53,3	 0,7	 84,9	 11:48	 11:46	 11:44
	 120	 Cruce giro derecha direccion Santa Eugenia por Ma-3040.	 66,6	 13,3	 71,6	 12:11	 12:08	 12:05
	 130	 Santa Eugenia. Entrada localidad por c/ Aljub. Recto por c/Balanguera  (Ma-3040).	 68	 1,4	 70,2	 12:13	 12:10	 12:07
	 110	 Cruce giro izquierda direccion Palma por Ma-3020	 71,2	 3,2	 67	 12:18	 12:15	 12:12
	 110	 Cruce Santa Maria, recto por Ma-3030.	 71,8	 0,6	 66,4	 12:19	 12:16	 12:13
	 125	 Rotonda cementerio Santa Maria, giro derecha por Ma-3030.	 74	 2,2	 64,2	 12:23	 12:20	 12:16
	 125	 Cruce giro izda direccion Palma por Ma-3030. COMIENZA AVITUALLAMIENTO  PUNTO VERDE	 74,2	 0,2	 64	 12:23	 12:20	 12:17
	 95	 Cruce giro izquierda direccion Palma por Ma-13 A.	 78	 3,8	 60,2	 12:30	 12:26	 12:23
	 90	 Rotonda giro derecha. Rotonda giro direccion Bunyola por Ma-2040 	 78,6	 0,6	 59,6	 12:31	 12:27	 12:24
	 125	 Rotonda giro izquierda direccion Palmanyola por Ma-2030.	 82,6	 4	 55,6	 12:37	 12:33	 12:30
	 130	 Rotonda Cami Vell de Bunyola, recto por Ma-2030.	 83,4	 0,8	 54,8	 12:39	 12:35	 12:31
	 130	 ATENCIÓN PASO A NIVEL	 85,2	 1,8	 53	 12:42	 12:38	 12:34
	 120	 Rotonda Palmanyola, recto por Ma-1140 	 85,8	 0,6	 52,4	 12:43	 12:39	 12:35
	 110	 S’Esglaieta, rotonda giro derecha direccion Valldemossa por Ma-1110	 89,4	 3,6	 48,8	 12:49	 12:44	 12:41
	 140	 COMIENZA PUERTO	 91,3	 1,9	 46,9	 12:52	 12:48	 12:44
	 415	 Valldemossa. Entrada localidad. Recto dir. Andratx por Ma-1110	 96,5	 5,2	 41,7	 13:00	 12:56	 12:52
	 390	 Salida localidad dir. Andratx por Ma-1130  SPRINT ESPECIAL	 97	 0,5	 41,2	 13:01	 12:57	 12:53
	 380	 Cruce recto dir. Andratx por Ma-10	 97,7	 0,7	 40,5	 13:02	 12:58	 12:54
	 527	 Coll den Claret. PM 2ª CATEGORIA.  COMIENZA DESCENSO	 102,1	 4,4	 36,1	 13:10	 13:05	 13:01
	 362	 Cruce giro izquierda por Ma 1100 	 105,9	 3,8	 32,3	 13:16	 13:11	 13:07
	 260	 Cruce Sa Granja, giro derecha por Ma-1101. 	 107,1	 1,2	 31,1	 13:18	 13:13	 13:09
	 470	 Coll Grau (superna) PM 3ª CAT COMIENZA DESCENSO	 112,9	 5,8	 25,3	 13:28	 13:23	 13:18
	 245	 Puigpunyent. Entrada localidad giro derecha, giro izquierda por C/ Camp Franc, giro derecha	 116,1	 3,2	 22,1	 13:33	 13:28	 13:23
	 210	 Salida localidad giro izquierda direccion Palma por Ma-1041 META VOLANTE	 117,3	 1,2	 20,9	 13:35	 13:30	 13:25
	 135	 Cruce giro derecha direccion Calvia por Ma-1016 COMIENZA PUERTO	 122,7	 5,4	 15,5	 13:44	 13:38	 13:33
	 275	 Coll des Tords. (no puntuable). Cruce giro izquierda dir. Palma por Ma-1043	 126,5	 3,8	 11,7	 13:50	 13:45	 13:39
	 375	 Coll de Sa Creu PM 3ª CAT COMIENZA DESCENSO	 129,3	 2,8	 8,9	 13:55	 13:49	 13:44
	 80	 PUNTO VERDE	 133,9	 4,6	 4,3	 14:03	 13:57	 13:51
	 75	 Palma. Entrada localidad, rotonda General Asensio recto por Cami de Génova (Ma-1044)	 134,4	 0,5	 3,8	 14:04	 13:57	 13:52
	 70	 Rotonda recto por c/ Cami de Génova	 134,6	 0,2	 3,6	 14:04	 13:58	 13:52
	 60	 Rotonda Son Dureta, recto por c/ Andrea Doria.	 135,4	 0,8	 2,8	 14:05	 13:59	 13:53
	 40	 Cruce giro derecha por c/ Son Armadans.	 135,9	 0,5	 2,3	 14:06	 14:00	 13:54
	 40	 Cruce giro derecha direccion. Castillo Bellver COMIENZA PUERTO	 136,4	 0,5	 1,8	 14:07	 14:01	 13:55
	 120	 META. Castell de Bellver. PM 3ª CAT. 	 138,2	 1,8	 0	 14:10	 14:04	 13:58
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Sortida / Salida / Start: CASTELL DE BELLVER 
Parking Equipos
Parking Coches Organización
Control de Firmas
Kilometro Cero
Ruta Ciclistas
Ruta Coches de Equipo
Salida Neutralizada

3 km. Meta / Finish

Perfil / Profile 3 km.

TROFEU PALMA - CASTELL DE BELLVER
(138,2 Km.)

Recorrido Salida Neutralizada/
Neutralized Start Route

Arribada / Llegada / Finish: CASTELL DE BELLVER 

SALIDA
META

SALIDA

META

Ruta de acceso de los vehículos de equipo 
al Parking de la Salida y Meta de la Etapa / 
Access route for team vehicles to go to the 
Parking of the Start and Finish of the Stage.





La supervivència de la serra de Tramuntana depèn, en gran part, de 
les explotacions agràries que amb la seva tasca diària mantenen el pai-
satge que s’ha creat amb el pas del temps i que el 2011 va ser reconegut 
per la UNESCO com a Patrimoni Mundial.

Treballar la terra no és tasca fàcil i manco en una orografia tan 
complicada com és la de la Serra que, amb 90 quilòmetres i situada a 
la part nord-occidental de Mallorca, constitueix, tal com recull la decla-
ració de la UNESCO, un exemple excepcional de paisatge agrícola medi-
terrani, testimoni de la convivència entre l’home i el medi durant segles. 
Cada civilització ha transformat aquesta terra per fer-la més habitable. 
Avui en dia, la Serra conserva un immens conjunt de marjades de cultiu 
construïts amb murs de pedra en sec i complexos sistemes hidràulics 
d’origen islàmic, així com una gran xarxa de camins empedrats. 

Per mantenir viu el sector primari que cuida d’aquesta herència, i 
també per impulsar la diversificació de l’economia local, és essencial 
poder comercialitzar els productes locals posant en valor l’esforç que 
suposa produir-los. Per això, l’any 2022, el Consorci Serra de Tramun-
tana —l’ens que depèn del Consell de Mallorca i vetlla per mantenir el 
paisatge cultural declarat Patrimoni Mundial—, va crear el Distintiu Ser-
ra de Tramuntana. 

D’aquesta manera, només els productes que es produeixen a la ser-
ra de Tramuntana, o elaborats amb matèria prima que prové de la Ser-
ra, poden lluir en el seu embalatge el distintiu vinculat a la declaració de 
Patrimoni Mundial. I això es tradueix en una garantia per al consumidor: 
la garantia que s’ha generat un impacte positiu en el territori des de 
tots els punts de vista, ambiental, econòmic, social i cultural. Perquè 
són productes frescos que mantenen l’herència d’una manera de fer, 
respectuosa amb el medi ambient i basada en l’esforç, la dedicació i la 
saviesa de segles d’experiència. 

Gran varietat de productes amb el Distintiu Serra de Tramuntana

Hi ha un gran ventall de productes de la serra de Tramuntana que 
ja ha aconseguit el Distintiu Serra de Tramuntana, des dels prestigiosos 
i tradicionals olis, olives i cítrics fins a nous cultius com poden ser els 
alvocats, passant per tot tipus d’hortalisses, embotits i elaborats de 
carn i llet. En total, 35 productes diferents que comercialitzen més de 
500 agricultors, ramaders o transformadors agro-alimentaris que han 
certificat la procedència i la sostenibilitat de la seva producció. 

Els olivars són el tresor de la Serra. Les olives recol•lectades amb 
esforç, de marjades on és complicat accedir, es comercialitzen en dife-
rents trempats i envasats amb el Distintiu Serra de Tramuntana. També 
l’oli que se n’extreu a les tafones i que comercialitza la Cooperativa de 
Sóller, a Son Moragues i a Somage, SL.

Consumir productes amb el Distintiu Serra de Tramuntana permet potenciar les 
activitats tradicionals i sostenibles que preserven el paisatge cultural, declarat 
Patrimoni Mundial per la UNESCO l’any 2011. 

El distintiu que garanteix l’essència 

de la serra de Tramuntana



El Distintiu posa en valor tot el que es 
produeix a la serra de Tramuntana i segueix 
uns criteris sostenibles i de protecció de la 
identitat i de la cultura local.

La Cooperativa de Sóller, que agrupa 350 petits productors, també 
ven amb el Distintiu Serra de Tramuntana, taronges, llimones, confitu-
res, fruita i verdura fresca.

Son Moragues, a Valldemossa, una possessió de 500 anys d’histò-
ria, amb olivars, horts i boscos, a més a més de l’oli i de les olives, tam-
bé comercialitza amb el Distintiu melmelades, hortalisses, fruita fresca, 
ous, carn de porc i d’ovella, xulla, botifarrons, llonganissa i sobrassada. 

Finalment, Somage és l’empresa que produeix l’oli d’oliva verge ex-
tra Son Matge, a la possessió del mateix nom, ubicada a Valldemossa. 

Més enllà de l’oli i les olives, la Cooperativa Pagesa de Pollença, in-
tegrada per 250 agricultors i ramaders, ha registrat el Distintiu Serra 
de Tramuntana per a la comercialització del me de llet, el me recental, 
el cabrit i la porcella.

Una altra de les primeres empreses en adherir-se al Distintiu és  
Formatges Tramuntana, que comercialitza formatges artesanals i eco-
lògics de producció exclusiva amb la llet de les cabres que pasturen a la 
finca de la Plana, a l’inici del camí vell de Lluc des de Pollença. Ofereixen 
iogurts i tres tipus de formatges, tendres, frescos i amb aroma de gar-

rova, tot sota el nom de ‘Sa Cabreta’. L’any passat el seu projecte va ser 
un dels seleccionats per la FAO com exemple sostenible i es va donar a 
conèixer mundialment en la conferència d’aquest organisme internacio-
nal que va tenir lloc al mes de setembre a Roma. El reconeixement a la 
bona feina, també els ha arribat des de casa: el formatge amb garrova 
va ser designat com a producte ecològic de l’any 2023 per l’Associació 
de Producció Agrària Ecològica de Mallorca (APAEMA).

El cultiu de raïm també s’ha anat recuperant a la serra de Tramun-
tana, passada la plaga de la fil•loxera a finals del segle XIX, gràcies a 
l’obstinació i a l’esforç dels petits productors. Ara, les vinyes cultivades 
en marjades i aprofitant les planes, configuren també el paisatge de la 
Serra. Una de les bodegues més emblemàtiques la trobam entre Po-
llença i Lluc, a 400 metres d’altura. Es tracta de Vinyes Mortitx, que 
també compta amb el Distintiu Serra de Tramuntana des que s’ha posat 
en marxa, per a les produccions següents: vi blanc jove (Mortitx blanc), 
vi negre amb criança (Radal Pla i L’U), vi blanc jove varietat autòctona 
(Giró Ros), vi blanc amb criança i varietats autòctones (Racó Fred) i vi 
dolç amb criança (Dolç de Gel).

De la font de Son Cocó, que brolla en plena serra de Tramuntana, 
al terme municipal d’Alaró, s’embotella l’aigua mineral Font Sorda, que 
també llueix des d’enguany el Distintiu Serra de Tramuntana.

L’empresa Jabón de Mallorca, ubicada a Sóller, elabora artesanal-
ment, mitjançant destil•lació al vapor, olis essencials alimentaris de ro-
maní, lavanda, taronja i llimona. Aquests productes, i també tota una gran 
gamma de sabons naturals, llueixen el Distintiu Serra de Tramuntana. 

A més d’aquests sabons, hi ha altres dos productes no alimentaris 
que duen imprès el Distintiu Serra de Tramuntana: la roba de llengües 
de Teixits Vicens i l’agenda anual ‘Viu sa Serra’.

L’objectiu del Consorci Serra de Tramuntana per al 2024 és ampliar 
encara més la gamma de productes, tant alimentaris com artesanals, 
i començar-lo a atorgar a possessions, llocs històrics, hotels, restau-
rants i comerços de la Serra, amb la condició, per aquests establiments, 
que en les seves cartes o aparadors han d’oferir als visitants un mínim 
de tres productes amb Distintiu Serra de Tramuntana. D’aquesta ma-
nera se cerca fomentar una economia local més sostenible i propera, 
així com donar suport als productors que contribueixen a preservar el 
paisatge cultural declarat Patrimoni Mundial. 



Andratx està situat a l’extrem oest de la Serra de 
Tramuntana (declarada Patrimoni de la Humanitat 
per la UNESCO al 2011), i que és l’inici del GR-221, o 
Ruta de la Pedra en Sec, una de les rutes senderistes 
més conegudes dins el continent europeu. Al nostre 
municipi tenim també rutes amb bicicleta per conèixer 
el paisatge andritxol. I, a més, també es poden 
practicar diversos esports nàutics: vela, surf, windsurf, 
piragüisme, submarinisme... Oferim una mescla 
atractiva de paisatges, art, cultura, esport, tradició, 
excursions, gastronomia i un llarg etc. Per això, Andratx 
és “un petit món mallorquí”.

*  *  *
Andratx está situado en el extremo oeste de la Sierra 
de Tramuntana (declarada Patrimonio de la Humanidad 
por la UNESCO en 2011), y que es el inicio del GR-221, o 
Ruta de la Piedra en Seco, una de las rutas senderistas 
más conocidas en el continente europeo.  
En nuestro municipio tenemos también rutas en 
bicicleta por conocer el paisaje andritxol. Y, además, 
también se pueden practicar varios deportes náuticos: 
vela, surf, windsurf, piragüismo, submarinismo... 
Ofrecemos una mezcla atractiva de paisajes, arte, 
cultura, deporte, tradición, excursiones, gastronomía  
y un largo etc. Por eso, Andratx es “un pequeño mundo 
mallorquín”.

*  *  *
Andratx is located at the western part of the Sierra 
de Tramuntana (declared a World Heritage Site by 
the UNESCO in 2011), and that is the beginning of the 
GR-221, or Ruta de la Piedra en Seco, one of the hiking 
routes best known on the European continent.  
In our municipality we also have bicycle routes through 
know the andritxol landscape. And, in addition, you can 
also practice various water sports: sailing, surfing, 
windsurfing, canoeing, diving ... We offer an attractive 
mix of landscapes, art, culture, sport, tradition, 
excursions, gastronomy and a long etc. For this reason, 
Andratx is “a small Mallorcan world”.

*  *  *
Andratx liegt im äußersten Westen der Sierra de 
Tramuntana Gebirge (von der zum Weltkulturerbe 
erklärt UNESCO im Jahr 2011), und das ist der Beginn 
des GR-221 oder Ruta de la Piedra en Seco, einer der 
Wanderwege am bekanntesten auf dem europäischen 
Kontinent. In unserer Gemeinde haben wir auch 
Fahrradrouten durch kennen die Andritxol-Landschaft. 
Außerdem können Sie verschiedene Wassersport 
betreiben: Segeln, Surfen, Windsurfen, Kanufahren, 
Tauchen ... Wir bieten eine attraktive Mischung aus 
Landschaft, Kunst, Kultur, Sport, Tradition, Ausflüge, 
Gastronomie und eine lange etc. Aus diesem Ort ist 
Andratx  „eine kleine mallorquinische Welt“.

www.visit-andratx.com / 971 62 80 19 
#EsportsAndratx   #visitandratx 

Andratx
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SALUTACIÓ 
SALUDA / GREETS

Enguany es celebra per primera vegada la Challenge Ciclis-
ta de Mallorca Femenina i per a mi com a batlessa d’Andratx 
és un orgull que la línea de meta sigui al nostre municipi.

Com a dona i batlessa d’Andratx, defens la igualtat de 
condicions i de gènere en els esports. Per aquest motiu, que 
Andratx formi part de la primera Challenge Ciclista Femenina, 
és la millor oportunitat per donar visibilitat a les dones en el 
món del ciclisme.

El municipi d’Andratx es situa a l’inici de la Serra de Tra-
muntana des del sud-oest de l’illa en la qual es poden trobar 
un gran nombre de rutes ciclistes. Per aquest motiu, és una 
oportunitat per donar a conèixer el nostre municipi en el món 
del ciclisme. Aquesta competició compta amb un gran nombre 
d’esportistes de tots els racons de la terra i no hi ha millor 
ventall perquè puguin descobrir Andratx.

Les carreteres que envolten el municipi són un paratge 
icònic de la Serra de Tramuntana. Els ciclistes, a més de com-
petir, podran gaudir de la ruta establerta quan s’apropin al mu-
nicipi i estiguin a punt d’arribar a la meta.

Per al nostre municipi, acollir una prova esportiva d’aques-
ta magnitud ens ajuda a consolidar el turisme ciclista i fer 
d’Andratx, un municipi accessible els 365 dies de l’any. Des de 
l’Ajuntament, es treballa durant tot l’any per oferir les millors 
opcions per als nostres visitants i gràcies a aquest esdeveni-
ment podem arribar a un públic més ampli.

Tenim un total compromís en la cursa i ens posem a dispo-
sició de l’organització per ajudar i col·laborar en tot el que es 
necessita per poder dur a terme una competició en les millors 
condicions. Volem aprofitar per recalcar l’oferta gastronòmi-
ca que tenim a Andratx i de la qual podran gaudir tots els visi-
tats i esportistes.

Estefania Gonzalvo 
Batlessa d’Andratx

La important prova esportiva que és la Challenge Ciclista 
Volta a Mallorca Femenina, estic ben segur que tendrà molts 
de moments àlgids, però un d’ells serà quan totes vosaltres 
passeu pel poble de Binissalem.

Em dirigesc a totes les participants per donar-vos la ben-
vinguda i desig que la vostra participació en la carrera, vos 
confirmi la força i poder mental que teniu sobre l’esport del 
ciclisme. La Volta a Mallorca és una carrera dura, però emo-
cionant perquè és la lluita, forta i difícil, per arribar a la meta, 
aconseguir la victòria i el repte de  la superació personal.

Acollir proves esportives de primer nivell, com ho és la 
Challenge ciclista volta a Mallorca Femenina, suposa un esde-
veniment esportiu de primera importància. El nostre paisatge 
-al centre de Mallorca- és immillorable, conjuga pla i munta-
nya i es converteix en un lloc ideal per a la practica del l’esport 
amb bicicleta, el senderisme o a  córrer amb vigor... i tot al 
recer de la majestuosa Serra de Tramuntana. 

La Challenge en ensenya a treballar tots junts com a soci-
etat per a la igualtat de sexes. L’esport femení est`a al nivell 
que es mereix. Tenim l’exemple de Marga Fullana i de Mavi 
Garcia, dues dones ciclistes mallorquines de reconeguda fama 
al món del ciclisme femení, per la seva serenor mental i la 
superació personal. La Challenge Volta a Mallorca Femenina, 
posa en valor el nostre entorn i col•labora en la desestaciona-
lització de l’activitat turística, i en la millora de l’economia de 
l’Illa de Mallorca.

Desig que la Volta a Mallorca Femenina,  en enriqueixi a 
nivell humà i esportiu i representi un gran èxit per a tothom.

Víctor Martí Vallès 
Batle de Binissalem



Binissalem
Bienvenidos a Binissalem, el tesoro oculto 

de Mallorca que se revela con un encanto 
especial en las estaciones más frías del 
año. Este pintoresco pueblo, enclavado en 
el corazón de la isla, ofrece a los ciclistas 
extranjeros una experiencia única donde 
la cultura, la tradición vitivinícola y la 
maestría en la talla de piedra se entrelazan 
armoniosamente.

Binissalem, reconocido como la joya 
vinícola de Mallorca, cobra vida de manera 
especial en invierno. Los viñedos adquieren 
una nueva paleta de colores, desde los tonos 
dorados de las hojas caídas hasta el verde 
fresco de las primeras brotaciones. Los 
ciclistas tendrán el placer de explorar las 
bodegas locales, donde la calma de esta época 
del año permite catas más íntimas y una 
inmersión más profunda en la cultura vinícola 
auténtica.

La tradición de trabajar la piedra es un 
distintivo de Binissalem que se aprecia de 
manera única en las estaciones más frescas. 
Las esculturas y fachadas talladas con 
precisión, a menudo pasadas por alto en 
otras temporadas, se destacan bajo la luz 
suave del invierno y la brillante primavera. 
Las callejuelas empedradas se convierten en 
galerías de arte al aire libre, donde cada rincón 
cuenta la historia de los hábiles artesanos que 
han dejado su huella en esta tierra.

A principio de año, Binissalem se presenta 
como una joya para los amantes del 
cicloturismo. Las suaves temperaturas y los 
paisajes cambiantes hacen que cada ruta en 
bicicleta sea una experiencia única. Desde los 
viñedos que se extienden hasta donde alcanza 

la vista hasta los caminos que serpentean entre campos floridos, 
cada pedaleo se convierte en una exploración de la belleza natural 
y la rica herencia cultural de la región.

Durante esta época del año, los visitantes experimentarán 
la autenticidad de la vida local, recibiendo una cálida bienvenida 
en los acogedores restaurantes y bodegas que esperan ser 
descubiertos.

Es en las estaciones más frescas cuando Binissalem se 
convierte en un refugio para los ciclistas que buscan escapar del 
bullicio turístico y sumergirse en una experiencia auténtica. Desde 
las bodegas familiares hasta los senderos sinuosos, este destino 
ofrece una combinación única de cultura, tradición y cicloturismo 
que dejará a cada visitante con recuerdos imborrables. Pedalea 
hacia Binissalem y descubre un paraíso en el corazón de Mallorca.

Binissalem



AL PATRIMONIA LA TRADICIÓ A LA GASTRONOMIA A LA CULTURA

A Binissalem ens sentim orgullosos del que som.
Som un poble amb una història i un patrimoni únics  
on cuidam el paisatge, la cultura, les tradicions i l’esport.
Un lloc obert on sempre seràs benvingut.



TROFEU BINISSALEM - ANDRATX
(114,3 Km.)  
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SCAN ME

Dilluns / Lunes / Monday 22/01/2024
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CONCENTRACIÓ I SIGNATURES / CONCENTRACIÓN Y FIRMA / GATHERING AND SIGNING: De 11:55 a 12:40 h. en Plaça Esglèsia (Binissalem)
CRIDA CORREDORES / LLAMADA CORREDORAS / RIDERS’ CALL: 12:45 h. /  CERIMÒNIA TALL DE CINTA / CORTE DE CINTA / RIBBON’S CUT: 12:50 h.
SORTIDA NEUTRALITZADA / SALIDA NEUTRALIZADA / NEUTRALIZED EXIT: A las 12:55 h  desde Pl. Esglesia recto por c/ de la Rectoria, giro derecha 
por c/ Celler del Rei, c/ Sor Francinaina Cirer, giro izquierda por c/ Antoni Morey. Cruce giro derecha por c/ del Conquistador (Ma-13A) (Aprox 1,5 Km.)
 

Control Antidopatge / Control Antidopaje / Doping Control: Ayuntamiento de Andratx, Avda. de la Curia s/n, a 200 m. de la Meta. 

TROFEU BINISSALEM - ANDRATX
(114,3 Km.)  

	Altitud	 Itinerario	 Km. total	 Km par.	 Km falt.	 36 Km/h	 37 Km/h	 38 Km/h

	 130	 Salida Real. Ma-13A dirección Palma	 0	 0	 114,3	 12:55	 12:55	 12:55
	 140	 Rotonda recto dir. Palma por Ma-13A	 2,5	 2,5	 111,8	 12:59	 12:59	 12:58
	 150	 Consell. Entrada localidad.	 3	 0,5	 111,3	 13:00	 12:59	 12:59
	 140	 Salida localidad recto dir. Palma por Ma-13A	 4	 1	 110,3	 13:01	 13:01	 13:01
	 130	 Rotonda recto dir. Palma por Ma-13A	 5	 1	 109,3	 13:03	 13:03	 13:02
	 130	 Santa Maria. Giro izquierda dir. Santa Eugenia por Ma-3020	 7	 2	 107,3	 13:06	 13:06	 13:06
	 130	 ATENCION PASO ESTRECHO	 7,7	 0,7	 106,6	 13:07	 13:07	 13:07
	 115	 Cruce giro izquierda dir. Sencelles por Ma-3020	 9,9	 2,2	 104,4	 13:11	 13:11	 13:10
	 115	 Rotonda Ses Alqueries, recto dir. Sencelles por Ma-3020	 13,2	 3,3	 101,1	 13:17	 13:16	 13:15
	 100	 Rotonda Biniali, recto dir. Sencelles por Ma-3020	 15	 1,8	 99,3	 13:20	 13:19	 13:18
	 110	 Sencelles. Entrada localidad por c/ Donants de Sang. SPRINT ESPECIAL	 18,2	 3,2	 96,1	 13:25	 13:24	 13:23
	 115	 Giro izquierda porc/ Ramón Llull. Giro CERRADO derecha por c/ des Rafal.	 18,7	 0,5	 95,6	 13:26	 13:25	 13:24
	 100	 Cruce giro izquierda por c/ Bons Aires. Rotonda recto dir. Inca 	 19,7	 1	 94,6	 13:27	 13:26	 13:26
	 90	 Salida Localidad dir. Inca por Ma-3120	 20,1	 0,4	 94,2	 13:28	 13:27	 13:26
	 110	 Rotonda recto dir. Inca Por Ma-3120	 26,6	 6,5	 87,7	 13:39	 13:38	 13:37
	 115	 Inca. Rotonda izquierda dir. Palma por Ma-13A	 27	 0,4	 87,3	 13:40	 13:38	 13:37
	 120	 Rotonda recto dir. Palma por Ma-13A	 27,8	 0,8	 86,5	 13:41	 13:40	 13:38
	 115	 KM.30 DE CARRERA	 30	 2,2	 84,3	 13:45	 13:43	 13:42
	 115	 Rotonda Foro Mallorca, recto dir. Palma por Ma-13A	 30,5	 0,5	 83,8	 13:45	 13:44	 13:43
	 130	 Binissalem. Entrada localidad. Rotonda recto dir. Palma por Ma-13A META VOLANTE	 33,2	 2,7	 81,1	 13:50	 13:48	 13:47
	 130	 PUNTO VERDE	 33,3	 0,1	 81	 13:50	 13:49	 13:47
	 130	 Salida localidad. Recto dir. Palma por Ma-13A	 33,6	 0,3	 80,7	 13:51	 13:49	 13:48
	 140	 Rotonda recto dir. Palma por Ma-13A	 35,7	 2,1	 78,6	 13:54	 13:52	 13:51
	 150	 Consell. Entrada localidad.	 36,2	 0,5	 78,1	 13:55	 13:53	 13:52
	 140	 Salida localidad recto dir. Palma por Ma-13A	 37,2	 1	 77,1	 13:57	 13:55	 13:53
	 130	 Rotonda recto dir. Palma por Ma-13A	 38,2	 1	 76,1	 13:58	 13:56	 13:55
	 130	 Santa Maria. Entrada localidad. Recto dir. Palma por Ma-13A	 40,2	 2	 74,1	 14:02	 14:00	 13:58
	 130	 Cruce giro derecha dir. Bunyola por c/ d’Antoni Gelabert (Ma-2020)	 40,6	 0,4	 73,7	 14:02	 14:00	 13:59
	 125	 Rotonda giro izquierda dir. Plamanyola por Ma-2030	 46,2	 5,6	 68,1	 14:12	 14:09	 14:07
	 125	 Rotonda crta. Vieja Bunyola recto dir. Palmanyola por Ma-2030	 47	 0,8	 67,3	 14:13	 14:11	 14:09
	 120	 ATENCION PASO A NIVEL	 49	 2	 65,3	 14:16	 14:14	 14:12
	 120	 Rotonda Palmanyola recto dir. S’Esglaieta por Ma-1140 	 49,6	 0,6	 64,7	 14:17	 14:15	 14:13
	 115	 S’Esglaieta. Cruce giro derecha dir. Valldemossa por Ma-1110 								      
		  COMIENZA AVITUALLAMIENTO  PUNTO VERDE	 52,9	 3,3	 61,4	 14:23	 14:20	 14:18
	 140	 COMIENZA PUERTO	 54,8	 1,9	 59,5	 14:26	 14:23	 14:21
	 415	 Valldemossa. Entrada localidad. Recto dir. Andratx por Ma-1110	 60	 5,2	 54,3	 14:35	 14:32	 14:29
	 390	 Salida localidad dir. Andratx por Ma-1130	 60,5	 0,5	 53,8	 14:35	 14:33	 14:30
	 380	 Cruce recto dir. Andratx por Ma-10	 61,2	 0,7	 53,1	 14:37	 14:34	 14:31
	 527	 Coll den Claret. PM 2ª CATEGORIA.  COMIENZA DESCENSO	 65,6	 4,4	 48,7	 14:44	 14:41	 14:38
	 362	 Cruce giro derecha por Ma 10	 69,4	 3,8	 44,9	 14:50	 14:47	 14:44
	 130	 Banyalbufar. Entrada localidad. Recto dirección Andratx por Ma 10	 76,2	 6,8	 38,1	 15:02	 14:58	 14:55
	 200	 Estellencs. Entrada localidad. SPRINT ESPECIAL	 83,4	 7,2	 30,9	 15:14	 15:10	 15:06
	 180	 COMIENZA PUERTO. Punto Km. 102,2 de la Ma 10	 91,8	 8,4	 22,5	 15:28	 15:23	 15:19
	 358	 Coll de sa Gramola PM. 3ª CAT. COMIENZA DESCENSO	 95	 3,2	 19,3	 15:33	 15:29	 15:25
	 100	 Andratx. Entrada localidad. Rotonda giro dcha. (2ª Salida) por Av. De la Cúria META VOLANTE	 100,2	 5,2	 14,1	 15:42	 15:37	 15:33
	 75	 Cruce giro derecha por Av. Juan Carlos I, giro izquierda por c/ General Bernat Riera, 								      
		  c/ de la Libertad, c/ de sa Font de la Vila.	 100,7	 0,5	 13,6	 15:42	 15:38	 15:34
	 70	 Cruce con c/Cuba recto por Crta. S’Arracó (Ma-1030) COMIENZA PUERTO	 101,6	 0,9	 12,7	 15:44	 15:39	 15:35
	 140	 Coll de S’Arracó. PM 4ª CAT. COMIENZA DESCENSO	 102,8	 1,2	 11,5	 15:46	 15:41	 15:37
	 75	 S’Arracó. Entrada localidad. Rotonda giro derecha por Ma-1030	 104	 1,2	 10,3	 15:48	 15:43	 15:39
	 70	 Salida localidad. Rotonda izquierda dir. Port d’Andratx por Ma-1050 	 104,4	 0,4	 9,9	 15:49	 15:44	 15:39
	 20	 Rotonda giro derecha dir. Port d’Andratx por Ma-1022	 106,7	 2,3	 7,6	 15:52	 15:48	 15:43
	 0	 Port d’Andratx. Entrada localidad. Cruce giro izquierda dir. Port d’Andratx por Crta. Aldeablanca. 								      
		  Cruce giro izquierda por Av. Gabriel Roca Garcias PUNTO VERDE	 108,7	 2	 5,6	 15:56	 15:51	 15:46
	 0	 Cruce recto por c/ Saluet. Rotonda izquierda dir. Andratx por Ma-1	 109,5	 0,8	 4,8	 15:57	 15:52	 15:47
	 15	 Rotonda recto dir. Andratx por Ma-1	 111,2	 1,7	 3,1	 16:00	 15:55	 15:50
	 40	 Rotonda izquierda dir. Andratx por Ma-10	 113	 1,8	 1,3	 16:03	 15:58	 15:53
	 50	 Rotonda recto dir. Andratx por Ma-10	 113,2	 0,2	 1,1	 16:03	 15:58	 15:53
	 60	 Andratx. Entrada localidad. Rotonda giro izquierda por Av. Joan Carles I	 113,7	 0,5	 0,6	 16:04	 15:59	 15:54
	 75	 Giro derecha por Av. De la Curia	 114,1	 0,4	 0,2	 16:05	 16:00	 15:55
	 80	 META. Av. De la Cúria	 114,3	 0,2	 0	 16:05	 16:00	 15:55
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Arribada / Llegada / Finish: ANDRATX

Sortida / Salida / Start: BINISSALEM

TROFEU BINISSALEM - ANDRATX
(114,3 Km.)   

Parking Equipos
Parking Coches Organización
Control de Firmas
Kilometro Cero
Ruta Ciclistas
Ruta Coches de Equipo
Salida Neutralizada

Perfil / Profile 3 Km.

3 Km. Meta / Finish 

Recorrido Salida Neutralizada/
Neutralized Start Route

SALIDA

SALIDA

META

META

Ruta de acceso de los vehículos de equipo 
al Parking de la Salida y Meta de la Etapa / 
Access route for team vehicles to go to the 
Parking of the Start and Finish of the Stage.





SERRA DE
TRAMUNTANA

PATRIMONI VIU. PATRIMONI VISCUT

WWW.SERRADETRAMUNTANA.NET



SERRA DE
TRAMUNTANA

PATRIMONI VIU. PATRIMONI VISCUT

WWW.SERRADETRAMUNTANA.NET

Compromís amb el fruit de la terra.

DISTINTIU
SERRA DE TRAMUNTANA
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REGLEMENT PARTICULIER DES TROPHEES SUIVANTS

• Trophée FELANITX – COLONIA DE SAN JORDI 
• Trophée PALMA – CASTELL DE BELLVER
• Trophée BINISSALLEM – ANDRATX

ARTICLE 1. ORGANISATION     
Les trophées sont organisés par UNISPORT CONSULTING, avec li-
cence nº 47, domicilié à Palma, c/ Gremi Sabaters, 21, 1º A21 (07009), 
sous les règlements de l’Union Cycliste Internatio¬nale. Ils seront dis-
putés le 20, 21 et le 22 de janvier 2024.
Le directeur de la course est Norbey Andrade Valencia résidant à 
Palma C/ Gremi Sabaters 21 1º A21 (07009), Tél: 00 34 669755573, email  
n.andrade@unisportconsulting.com, web  www.vueltamallorca.com

ARTICLE 2. TYPE D’EPREUVE
Les épreuves sont réservées aux athlètes des catégories FEMMES 
ELITE ET MOINS DE 23 ANS. Elles sont inscrites au calendrier UCI Eu-
ropa Tour. 
Chaque trophée est classé en classe WE 1.1. conformément au règle-
ment UCI, qui attribue les points suivants: 1º 125 Pts; 2º 85 Pts; 3º 70 
Pts; 4º 60 Pts; 5º 50 Pts; 6º 40 Pts; 7º 35 Pts; 8º 30 Pts; 9º 25 Pts; 10º 20 
Pts; 11º 15 Pts; 12º 10 Pts; 13º 5 Pts; 14º 5 Pts; 15º 5 Pts; 16º jusque-là 
25ºeme place - 3 pts. Pour le classement UCI Continental Hommes Elite 
et Moins de 23 ans.

ARTICLE 3. PARTICIPATION
Concernant à l’article 2.1.005 du règlement UCI, chaque trophée est 
ouvert aux équipes suivantes : UCI Women´s World tour (min 1. Máx 7). 
Équipes continentales féminines UCI. Équipes continentales de cyclo-
cross UCI - équipes nationales. Equipes nationales et de clubs.
Conformément à l’article 2.2.003 du règlement UCI, le nombre de cou-
reurs par équipe est de minimum 4 coureurs et de maximum 6 coureurs.

ARTICLE 4. PERMANENCE
Les heures d’ouverture du bureau permanent seront le vendredi 19 
janvier 2024 de 10h00 à 13h00 et de 15h00 à 19h00 à l’Aparthotel Al-
cudia Garden. Avenida de la Playa 1, 07408. Port de Alcudia. Tél. +34 
971066300, Fax +34 971066329, e-mail info@unisportconsulting.com. 
La confirmation des inscrits de chaque trophée et le retrait des dos-
sards par les directeurs d’équipe se feront au bureau permanent de 
15h00 à 16h45 le 19 janvier.
La réunion des directeurs sportifs, organisée conformément à l’article 
1.2.087 du règlement UCI, en présence des membres du Collège des 
Commissaires Sportifs, est prévue le 19 janvier à 17h00 et il aura lieu 
à l’Aparthotel Alcudia Garden. Avenida de la Playa 1, 07408. Port de 
Alcudia (Majorque).
La réunion de sécurité pour les conducteurs des voitures et des motos de 
l’Organisation, en présence des Membres du Collège des Commissaires, 
est prévue pour le 19 janvier à 18 :00 h et aura lieu à l’Aparthotel Alcudia 
Garden. Avenida de la Playa 1, 07408. Port de Alcudia (Majorque).

ARTICLE 5. RADIO-TOUR
Les informations des courses sont émises sur la fréquence 163.475 MHz.

ARTICLE 6. ASSISTANCE TECHNIQUE NEUTRE
Le service d’assistance technique neutre est assuré par le Sportpublic, 
avec 3 véhicules d’assistance neutre suffisamment équipés et une voi-
ture balai d’organisation.

ARTICLE 7. DELAIS D’ARRIVE
Tout coureur qui franchit la ligne d’arrivée avec un temps supérieur à 
8% du temps du vainqueur ne sera pas classé. En cas de circonstances 
exceptionnelles, le délai de fermeture du contrôle pourra être prolongé 
par le Collège des Commissaires, en accord avec l’organisateur.

ARTICLE 8. CLASSEMENTS
Les classements suivants seront établis :
- Classement individuel par temps de chaque trophée s’établit selon 
l’ordre d’arrivée.

REGLAMENTO PARTICULAR DE LOS SIGUIENTES TROFEOS

• Trofeo FELANITX – COLONIA DE SAN JORDI
• Trofeo PALMA - CASTELL DE BELLVER
• Trofeo BINISSALLEM – ANDRATX.  

ARTICULO 1. ORGANIZACIÓN
Los trofeos están organizados por UNISPORT CONSULTING, con licen-
cia nº 47 , domiciliada en PALMA, c/ Gremi Sabaters 21, 2º A21 (07009), 
según los reglamentos de la Unión Ciclista International y se disputarán 
los días 20, 21, 22 de enero de 2024. 
El director de carrera es Norbey Andrade Valencia con domicilio en Pal-
ma C/ Gremi Sabaters 21 2º A21 (07009), Teléfono 0 34 669755573, mail  
n.andrade@unisportconsulting.com,Web www.vueltamallorca.com

ARTICULO 2. TIPO DE PRUEBAS
Las pruebas están reservadas a las ciclistas de las categorías MUJE-
RES ELITE Y  SUB 23. Están inscritas en el calendario internacional.
Cada trofeo está clasificado en clase WE 1.1, en conformidad con el 
reglamento UCI, atribuye los puntos siguientes:  1º 125 Pts. 2º 85 Pts. 3º 
70 Pts. 4º 60 Pts. 5º 50 Pts. 6º 40 Pts. 7º 35 Pts. 8º 30 Pts. 9º 25 Pts. 10º 20 
Pts. 11º 15 Pts. 12º 10 Pts. 13º 5 Pts. 14º 5 Pts. 15º 5 Pts. 16º desde la 25º 
plaza - 3 pts. . Para la clasificación UCI CONTINENTAL ELITE FEMENI-
NA Y SUB 23.

ARTICULO 3. PARTICIPACIÓN
En referencia al artículo 2.1.005 del reglamento UCI, la prueba está 
abierta a los equipos siguientes: UCI Women´s World tour (min 1. Máx 7) 
Equipos continentales femeninos UCI. Equipos continentales ciclo-crós 
UCI- equipos nacionales. Equipos nacionales y de club. En conformidad 
con el artículo 2.2.003 del reglamento UCI, el número de corredoras por 
equipo es mínimo 4 y máximo 6 corredoras.

ARTICULO 4. OFICINA PERMANENTE
El horario de la oficina permanente será el viernes 19 de enero 2024 
de 10:00 a 13:00  y de 15:00 a 19:00 en el Aparta Hotel Alcudia Garden. 
Avenida de la Playa 1, 07408. Port de Alcudia. Tel. +34 971066300 Fax +34 
971066329 e-mail info@unisportconsulting.com
La confirmación de los inscritos de cada trofeo y retirada de dorsales 
por los responsables de los equipos se hará en la oficina permanente 
de 15:00 a 16:45 el día 19 de enero. 
La reunión de los directores deportivos, organizada en conformidad 
con el artículo 1.2.087 del reglamento UCI, en presencia de los Miem-
bros del Colegio de los Comisarios, está fijada para el día 19 de enero a 
las 17:00 h. y tendrá lugar en el Aparta Hotel Alcudia Garden. Avenida 
de la Playa 1, 07408. Port de Alcudia (Mallorca)

ARTICULO 5. RADIO-TOUR
Las informaciones de las carreras están emitidas en la frecuencia 
163.475 MHz.

ARTICULO 6. ASISTENCIA TECNICA NEUTRA
El servicio de asistencia técnica neutra estará cubierto por Sportpublic, 
con 3 vehículos de asistencia neutra suficientemente equipados y un 
coche escoba de organización.

ARTICULO 7. CIERRE DE CONTROL
Toda corredora que llegue a la meta con un tiempo superior al 8% del 
tiempo del ganador no será clasificada. En caso de circunstancias ex-
cepcionales, el tiempo del cierre de control podrá ser aumentado por el 
Colegio de Comisarios, en acuerdo con la organización.

ARTICULO 8. CLASIFICACIONES
Quedarán establecidas las siguientes clasificaciones:

- Clasificación individual por tiempo de cada trofeo se establece se-
gún el orden de llegada.
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- Clasificación por equipos de cada trofeo se establece por suma de los 
tres mejores tiempos individuales de cada equipo. En caso de empate, 
los equipos serán desempatados por la suma de las plazas obtenidas 
por sus tres primeras corredoras del trofeo. En caso de nuevo empate 
serán desempatadas por la plaza de su mejor corredora en la prueba.
- Clasificación de las Metas Volantes de cada trofeo.
- Clasificación de los Sprint Especial de cada trofeo.
Estas clasificaciones se obtendrán sumando los puntos obtenidos por 
cada corredora en los lugares señalizados, la ganadora será el que 
habrá obtenido más puntos. En caso de empate, la clasificación de la 
llegada vale para determinar los puestos de las corredoras igualadas 
a puntos.

- Puntuación en los lugares señalizados:
	 Clasificación	 Puntos                     
	    1º	 3 puntos
 	    2º 	 2 puntos
   	    3º 	 1 punto

- Clasificación del Premio de Montaña de cada trofeo.
Se obtendrá sumando los puntos obtenidos por cada corredora en los 
altos puntuables, quedando mejor clasificada la que obtenga el mayor 
número de puntos.

En caso de empate en la clasificación general individual de la montaña, 
se aplicaran los siguientes criterios, hasta que se desempate:

1. Número de primeros puestos en los puertos de mayor categoría.
2. Número de primeros puestos en los puertos de segunda categoria 

y así sucesivamente.
3. Clasificación final de la llegada de cada prueba.(2.6.017)

Puntuaciones premio de la montaña:
Puesto	 1ª Categoría	 2ª Categoría	 3º Categoría	 4ª Categoría
1º          	 16 Puntos	 10 Puntos	 6 Puntos	 3 Puntos
2º          	 12 Puntos	 7 Puntos	 4 Puntos	 2 Puntos
3º         	 10 Puntos	 5 Puntos	 2 Puntos	 1 Punto
4º	 8 Puntos	 3 Puntos	 1 Punto
5º	 6 Puntos	 2 Puntos
6º	 4 Puntos	 1 Punto
7º	 3 Puntos		
8º	 2 Puntos
9º	 1 Punto

- Clasificación Mejor Sub23. Se establece según el orden de llegada 
en meta.
- Clasificación de la combinada de cada trofeo.
La compondrán las siguientes clasificaciones, Clasificación de cada 
trofeo, y las clasificaciones de la montaña, Sprint especial y metas vo-
lantes de cada trofeo.
A cada corredora clasificada en dichas modalidades obtendrá un punto 
por cada lugar que ocupe en dichas clasificaciones. La Primera tendrá 
1 punto, la segunda 2 puntos, etc.
Sera la líder de la clasificación la corredora que clasifique en las cuatro 
modalidades y menos puntos acumule, si no hay corredoras en las cua-
tro, se obtendrá de los que tengan 3 y así sucesivamente.
En caso de empate será vencedora la corredora mejor clasificada en el 
trofeo correspondiente.

ARTICULO 9. PROTOCOLO
En conformidad con el artículo 1.2.112 deben presentarse al pódium de 
cada trofeo, con su vestimenta de competición, para la ceremonia pro-
tocolaria, las siguientes corredoras:
	 - Las 3 primeras clasificadas de la prueba.
	 - Vencedora de las metas volantes.
	 - Vencedora de los Sprint especial.
	 - Vencedora del premio de la montaña.
	 - Vencedora de la prueba combinada.
Se presentarán en un plazo máximo de 10 minutos después de su llegada.

- Classement des «Metas Volantes» du chaque trophée.
- Classement des Sprints Spécieux du chaque trophée.
Ces classifications seront obtenues en additionnant les points obtenus 
par chaque coureur aux endroits signalés, le vainqueur étant celui qui 
aura obtenu le plus de points. Le classement de l’arrivée sert à déter-
miner les places des coureurs à égalité aux points.  

- Nombre de points de lieux signalisés :   
	 Classification 	 Points 
	    1º 	 3 points 
	    2º 	 2 points 
	    3º 	 1 point

- Classement du Premio Montaña (Prix Montagne) du chaque trophée.
Il s’obtiendra en additionnant les points obtenus par chaque coureur 
dans les sommets des cols et côtes, étant le mieux classé celui qui 
obtiendra le plus grand nombre de points.

En cas d’égalité au classement général individuel de la montagne, il est 
fait application des critères suivants, jusqu’à ce qu’il y ait départage :

1. Nombre de premières places dans les cols de la catégorie la 
plus élevée. 

2. Nombre de premières places dans les cols de deuxième catégo-
rie et ainsi de suite ;  

3. Classement final de l´arrivée chaque épreuve (2.6.017).

Nombre de points du prix de la montagne :
Poste 	 1ª Cat.	 2ª Cat. 	 3º Cat.	 4ª Cat.
1º 	 16 points	 10 points	 6 points 	 3 points
2º 	 12 points  	 7 points 	 4 points	 2 points
3º 	 10 points 	 5 points 	 2 points 	 1 point
4º   	 8 points 	 3 points 	 1 point
5º 	 6 points	 2 points
6º   	 4 points 	 1 point
7º 	 3 points 
8º   	 2 points
9º   	 1 point

- Meilleur classement Sub23. Il est établi selon l’ordre d’arrivée à la 
ligne d’arrivée.

ARTICLE 9. PROTOCOLE
Conforment à l’article 1.2.112 doivent se présenter dans le podium, 
avec son vêtement de compétition, pour la cérémonie protocolaire, les 
coureurs suivants: 

- Le vainqueur, deuxième et troisième de chaque trophée, 
- Le vainqueur des «Metas Volantes» de chaque trophée,
- Le vainqueur des Sprints Spécieux de chaque trophée,
- Le vainqueur du Prix Montagne de chaque trophée,
- Le vainqueur du catégorie Sub23.

Ils se présenteront dans un délai de maximum de 10 minutes après leur 
arrivée.

ARTICLE 10. ANTIDOPAGE
Le règlement antidopage de l’UCI s’applique intégralement dans cha-
cun des trophées. Le contrôle antidopage sera fixé à proximité de la 
ligne d’arrivée dans des hôtels ou des locaux dûment préparés.

ARTICLE 11. PENALITES
Le barème des pénalités UCI sera appliqué.

ARTICLE 12
Tous les cas non prévus dans le présent règlement seront réso¬lus par 
le règlement du sport cycliste de la U.C.I. selon les cas.

ARTICLE 13
Selon les dispositions prévues dans les articles 1.1.006 et 1.1.022 du 
règlement de l’UCI tous les coureurs engagés, les suiveurs et le per-
sonnel technique des groupes sportifs doivent être assurés contre les 
accidents qui pouvant survenir dans le cours des épreuves et leurs 
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ARTICULO 10. ANTIDOPAJE
El reglamento antidopaje de la UCI se aplica íntegramente en cada uno 
de los trofeos. El control antidopaje tendrá lugar en hoteles o locales 
debidamente acondicionados y cerca de la línea de llegada.

ARTICULO 11. PENALIZACIONES. 
Será aplicado el baremo de penalizaciones de la UCI.

ARTICULO 12. 
Todos los casos no previstos por el presente reglamento serán resuel-
tos por el reglamento del deporte ciclista de la UCI según los casos. 

ARTICULO 13.
Según las disposiciones previstas en los artículos 1.1.006 y 1.1.022 de los 
reglamentos de la UCI todos los corredores inscritos, sus seguidores y 
el personal técnico de los grupos deportivos, deberán estar asegura-
dos contra los accidentes que puedan intervenir en el transcurso de las 
pruebas y sus consecuencias en materia de responsabilidad civil, los 
gastos médicos, de hospitalización y repatriación hacia su domicilio.
La organización no se hace responsable de los accidentes de los que 
pueden ser causa o víctima los corredores y seguidores de las pruebas, 
ni de las deudas que puedan contraer en el transcurso de las mismas, 
siempre y cuando se cumpla con las normas de seguridad establecidas 
en el reglamento del deporte del ciclista de la Unión Ciclista Interna-
cional(1.2.061,2.2.015 y siguientes). Así mismo, atendiendo al artículo 
1.2.034 se contratará un seguro que cubra los riesgos relacionados con 
la organización de la prueba.” 

ARTÍCULO 14. ECOLOGÍA
La organización de los trofeos para salvaguardar los principios de con-
servación del entorno, y la promoción de la buena imagen del ciclismo, 
recuerda a todos los que formamos parte de este acontecimiento ci-
clista, tomen las medidas pertinentes para mantener y conservar to-
dos los espacios donde va a transcurrir los trofeos (salidas, llegadas 
y recorridos)

ARTÍCULO 15. PREMIO DE CADA TROFEO

	 1 Clas.	 560 €
	 2 Clas.	 485 €
	 3 Clas.	 400 €
	 4 Clas.	 250 €
	 5 Clas.	 220 €
	 6 Clas.	 205 €
	 7 Clas.	 195 €
	 8 Clas.	 175 €
	 9 Clas.	 160 €
	 10 Clas.	 90 €
	 11 Clas.	 90 €
	 12 Clas.	 90 €
	 13 Clas.	 90 €
	 14 Clas.	 90 €
	 15 Clas.	 90 €
	 16 Clas.	 90 €
	 17 Clas.	 90 €
	 18 Clas.	 90 €
	 19 Clas.	 90 €
	 20 Clas.	 90 €
	 TOTAL	 3.640 €

	 Total de los 3 trofeos = 10.920,00 €

conséquences en termes de responsabilité civile, frais médicaux, hos-
pitalisation et rapatriement à leur domicile.
L’organisateur ne pourrait être tenu responsable des accidents et 
dettes des coureurs et suiveurs de les épreuves, ni des det¬tes qui 
peuvent contracter au cours de ces dernières, condition qu’ils soient 
conformes aux normes de sécurité prévues par les règlements du sport 
de vélo de l’Union Cycliste Internatio¬nale (1.2.061,2.2.015 et suivantes) 
En outre, en réponse à l’article 1.2.034 va fournir une assurance cou-
vrant les risques liés à l’organisation de l’événement.
L’organisation ne pourrait être tenu responsable des accidents dont les 
coureurs et suiveurs des événements peuvent être la cause ou la vic-
time, ni des dettes qu’ils peuvent encourir au cours de celles-ci, tant 
que les règles de sécurité établies dans le sport cycliste règlement de 
l’Union Cycliste Internationale (1.2.061, 2.2.015 et suivants) sont respec-
tées. De même, conformément à l’article 1.2.034, une assurance sera 
contractée pour couvrir les risques liés à l’organisation de l’épreuve. 

ARTICLE 14. ÉCOLOGIE
L’organisation des trophées pour sauvegarder les principes de conser-
vation de l’environnement, et la promotion de la bonne image du cy-
clisme, rappelle à tous ceux qui font partie de cet événement cycliste, 
prendre les mesures appropriées pour entretenir et conserver tous les 
espaces où il va courir des trophées (départs, arrivées et circuits).

ARTICLE 15. PRIX DE CHAQUE TROPHÉE

	 1 Clas.	 560 €
	 2 Clas.	 485 €
	 3 Clas.	 400 €
	 4 Clas.	 250 €
	 5 Clas.	 220 €
	 6 Clas.	 205 €
	 7 Clas.	 195 €
	 8 Clas.	 175 €
	 9 Clas.	 160 €
	 10 Clas.	 90 €
	 11 Clas.	 90 €
	 12 Clas.	 90 €
	 13 Clas.	 90 €
	 14 Clas.	 90 €
	 15 Clas.	 90 €
	 16 Clas.	 90 €
	 17 Clas.	 90 €
	 18 Clas.	 90 €
	 19 Clas.	 90 €
	 20 Clas.	 90 €
	 TOTAL	 3.640 €

	 Total 3 trophées = 10.920,00 €





La edición del presente manual pretende ser una ayuda para 
todos los que “vivimos” Challenge Ciclista a Mallorca con el 
�n de que, entre todos, logremos que ésta vuelta cumpla con 
todas las normas reglamentarias, deportivas, de circulación 
y de seguridad, reduciendo al mínimo las situaciones 
comprometidas.
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UNISPORT CONSULTING S.L., es la responsable de la 
de la Dirección General de la carrera y de su correcto 
desarrollo. Está representada en la prueba por:

UNISPORT CONSULTING S.L. détient la responsabilité 
de la Direction Générale de la course el de son déroule-
ment correct. Elle est représentée dans l’épreuve par:

Parking Equipos
Parking Coches Organización
Control de Firmas
Kilometro Cero
Ruta Ciclistas
Ruta Coches de Equipo
Salida Neutralizada

El tratamiento de datos se realiza siempre de conformidad con 
lo dispuesto en las normativas vigentes en protección de 
datos personales, el Reglamento (UE) 2016/679 de 27 de abril 
de 2016 (GDPR) y la Ley Orgánica (ES) (LOPD).

Le traitement des données est toujours effectué conformément 
aux dispositions de la réglementation en vigueur sur la protec-
tion des données personnelles, du règlement (UE) 2016/679 du 
27 avril 2016 (RGPD) et de la loi organique (ES) (LOPD)
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C/. Reina María Cristina, 69
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